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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Filterreinigung

3. Gefahr! Warten Sie mit dem Aussaugen
von Ofen und Feuerstellen mindestens 24
Stunden, so dass das Feuer sicher erloschen
und abgekuhlt ist. Nur fur kalte Asche, siehe
Bedienungsanleitung!

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des Geréates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Gefahr! Vor der Montage und Inbetriebnah-
me die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

Akku ziehen wenn: Gerét nicht benitzt wird,
bevor Gerat gedffnet wird, vor Reinigung und
Wartung.

Gerat niemals mit Losungsmitteln reinigen.
Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Vor Zugriff von Kindern schiitzen.

Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhol-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, atzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flissig-
keiten.

Dieses Gerdat ist nicht fir die Absaugung ge-
sundheitsgefdhrdender Staube geeignet.
Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benlitzen Sie das Gerat nur fiir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Die Hinweise in dieser Bedienungsanleitung
mussen befolgt werden. AuBBerdem sind die
Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften
des Gesetzgebers zu beachten.

Gefahr! Gefahrenstoffe dlrfen mit dem
Aschefilter nicht eingesaugt werden!

Keine Asche von unzuléssigen Brennstoffen
einsaugen.

Den Aschefilter nicht dazu verwenden um
heiBe, glihende oder brennbare Gegenstan-
de (z.B. Holzkohle, Zigaretten, ...) aufzusau-
gen.

Gefahr! Der Aschesauger ist nicht geeignet
zum Einsaugen von Ruf3 oder Feinstaub.
Achtung! Das Sauggut darf eine Temperatur
von 40°C nicht Uberschreiten.

Gefahr! Ubersteigt die Temperatur des Saug-
gutes 40°C, besteht Bandgefahr.

Hinweis! Wird die zulassige Temperatur
Uberschritten, konnen der Sauger, der
Aschefilter und die Schlduche beschadigt
werden.

Gefahr! Sauggut, welches von auBBen abge-
kuhlt aussieht, kann innen immer noch heif3
sein. HeiBes Sauggut kann sich im Luftstrom
wieder entziinden.

Bevor Sie mit dem Aufsaugen beginnen,
muss abgewartet werden, bis das Sauggut
ganz abgekuhlt ist. HeiBe Aschepartikel nicht
mit Wasser I16schen, da durch die plétzlichen



Temperaturunterschiede Risse in lhnrem Ka-
min entstehen kénnen.

Warten Sie mit dem Aussaugen von Ofen und
Feuerstellen mindestens 24 Stunden, so dass
das Feuer sicher erloschen und abgekiihlt ist.
Uberpriifen Sie beim Saugen standig die
Schlauche, den Aschefilter und den Sauger
auf Erwarmung.

Kalte Asche ist Asche, die ausreichend

lange erkaltet ist und keine Glutnester mehr
enthélt. Dies kann festgestellt werden, indem
die Asche mit einem metallenen Hilfsmittel
durchkdmmt wird, bevor der Aschesauger
zum Einsatz kommt. Von der kalten Asche
geht keine wahrnehmbare Wérmestrahlung
mehr aus.

Entleeren und reinigen Sie nach und vor dem
Saugen den Behélter, um die Ansammlung
von Materialien, die eine Brandlast darstellen
im Sauger zu vermeiden.

Der Aschesauger darf nicht zur Abscheidung
gesundheitsgefahrlicher Staube (Staubklasse
L, M, H) verwendet werden.

2. Geréatebeschreibung und

Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-2)

©COoNOOT~WN

Griff

Ein- / Ausschalter
Geratekopf

Lenkrollen
Blasanschluss
Verschlusshaken
Behalter

Anschluss Saugschlauch
Saugrohr

. Biegsamer Saugschlauch

. Filterkartusche fiir feinen Aschestaub

. Filterreinigungstaste

. Saugschlauch-Halterung

. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

Das Gerat ist mit einer Kette (z) am Behaélterbo-
den ausgestattet. Sie dient zur Verminderung sta-
tischer Aufladung wéhrend der Benutzung.

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Akku-Aschesauger ist zum Saugen von
kalter, trockener Asche oder kaltem, trockenem
Sauggut aus Kaminen, Holz-Kohle Ofen, Aschen-
bechern oder Grill geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.



4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.................. 18Vd.c.
Behaltervolumen...........ccccooiiiiiiiiiiiicee, 151
Schalldruckpegel LpA........cccocevvneencne 75dB (A)

Unsicherheit KpA
Gewicht (ohne Akku)

Batterie und Ladegerat

Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegera-
te der Power-X-Change Serie wie z.B. 1,5Ah und
6 Ah sowie das Ladegerat Power-X-Charger 3A.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Daten des
Akkus Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Montage Gerat

Montage des Geratekopfes (Abb. 3-6)

Der Geratekopf (3) ist mit den Verschlusshaken
(6) am Behélter (7) befestigt. Zum Abnehmen
des Geratekopfes (3) Verschlusshaken (6) 6ffnen
und Geratekopf (3) abnehmen. Bei Montage des
Geratekopfes (3) auf korrektes Einrasten der Ver-
schlusshaken (6) achten.

Saugrohr (9) auf das Ende des Saugschlauches
(10) stecken.

Saugschlauch (10) in den Anschluss (8) stecken
und durch Drehen befestigen.

5.2 Montage der Filter

Hinweis!

Den Aschesauger niemals ohne Filter benutzen!
Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Demontage/ Montage des Filters (Abb. 7)
Drehen Sie die Filterkartusche fiir feinen Staub
(11) nach links und nehmen Sie diese vom Gera-
tekopf (3) ab. Der Zusammenbau erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge. Achten Sie stets auf festen
Sitz des Faltenfilters!

Hinweis!

Wenn kein Filter (11) auf dem Geratekopf (3)
montiert ist, kann der Aschesauger nicht einge-
schaltet werden. Das Gerat ist mit einem Schalter
(Abb. 8/Pos. e) ausgestattet, der betatigt sein
muss, um den Betrieb zu erlauben.

5.3 Montage der Lenkrollen (Abb. 9)
Montieren Sie die Lenkrollen (4) wie in Bild 9 ge-
zeigt.

5.4 Laden des Akkus (Abb. 11)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
seitliche Rasttaste dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (d) in
die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (14) auf das Ladegeréat
(d).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!



Montage des Akkus (Abb. 10)
Den Akku (14) in die Aufnahme stecken und nach
vorne schieben bis der Akku hérbar einrastet.

Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 12)

Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (b) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/2)
Zum Ein- bzw. Ausschalten des Gerats auf den
Schalter (2) dricken.

6.2 Blasen (Abb. 1/2)
Verbinden Sie den Saugschlauch (10) mit dem
Blasanschluss (5) des Aschesaugers.

6.3 Filterreinigungssystem (Abb. 13)

Das Gerat ist mit einem Filterreinigungssystem
ausgestattet, das eine Reinigung des Faltenfilters
bei nachlassender Saugleistung ermdglicht.

Hinweis! Das Filterreinigungssystem funktioniert

nur, wenn das Gerét in Betrieb ist.

Wenn die Saugleistung nachlésst, gehen Sie wie

folgt vor:

1. SchlieBen Sie das Schlauchende, so dass
keine Luft mehr angesaugt werden kann.

2. Drucken und halten Sie die Filterreinigungs-
taste (12) furca. 4 s.

3. Wiederholen Sie den 2. Schritt 4-5 Mal.

6.4 Reinigung des Geréatekopfes (Abb. 1/Pos.
3)

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem

feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-

den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;

diese kénnten die Kunststoffteile des Gerates

angreifen.

6.5 Reinigung des Behélters (Abb. 1/Pos. 7)
Der Behalter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.

6.6 Reinigung der Filter (Abb. 7)

Reinigen Sie die Filterkartusche (11) z.B. durch
Ausklopfen und Abkehren oder durch Ausblasen
mit Druckluft bei niedrigem Druck.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

7.2 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Aschesaugers
regelmaBig und vor jeder Anwendung auf festen
Sitz.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung
Das Ladegerat befindet sich im Modus fiir schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen
und benétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

Temperaturstérung
Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)
MaBnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Cleaning the filter

3. Danger! Wait at least 24 hours before vac-
uuming an oven or a fireplace in order to be
sure that the fire has gone out and the ash
has cooled down. Only for cold ash, see the
operating instructions!

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment can be used by children of

8 years and older and by people with limited
physical, sensory or mental capacities or those
with no experience and knowledge if they are
supervised or have received instruction in how
to use the equipment safely and understand the
dangers which result from such use. Children are
not allowed to play with the equipment. Unless
supervised, children are not allowed to clean the
equipment and carry out user-level maintenance
work.

Danger! Read the operating instructions be-
fore assembling and using the appliance for
the first time.

Remove the battery in the following circum-
stances: Whenever the equipment is not in

-13-

use, before opening the equipment and be-
fore all cleaning and maintenance work.
Never clean the appliance with solvents.
Never pull the plug out of the socket by pull-
ing the cable.

Never leave the appliance unattended when
operational.

Keep away from children.

Never vacuum the following: Burning match-
es, smoldering ash and cigarette butts, com-
bustible, caustic, inflammable or explosive
substances, vapour or liquids.

This appliance is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the appliance in a dry indoor location.
Never use the appliance if it is damaged.
Only allow the appliance to be serviced by an
authorized customer service center.

Only use the appliance to carry out work for
which has been designed.

Use only genuine accessories and spare
parts.

The guidelines in the operating instructions
must be observed. The safety and acci-
dent-prevention regulations from the lawgiver
are also to be observed.

Important! Hazardous material must not be
extracted with the ash filter.

Do not extract ashes from prohibited fuels.
Do not use the ash filter to extract hot, glow-
ing or inflammable objects (e.g. charcoal,
cigarettes ...).

Danger! The ash vacuum cleaner is not suit-
able for vacuuming soot or fine dust.
Danger! The extracted material must not ex-
ceed a temperature of 40°C.

Danger! If this temperature of the extracted
material exceeds 40°C, there is a risk of fire.
Danger! If the permissible temperature is
exceeded, the extractor, the ash filter and the
hoses could be damaged.

Danger! Extracted material which looks as
though it has cooled off on the outside may
still be hot on the inside. Hot extracted materi-
al could be set alight again in the air current.
Before beginning extraction, please wait until
the material is completely cooled off. Hot
ashes should not be purged with water, as
the sudden temperature difference can cause
ruptures to the chimney.

Wait at least 24 hours before vacuuming an
oven or a fireplace in order to be sure that
the fire has gone out and the ash has cooled
down.

Check the hoses, the ash filter and the extrac-



tor regularly when extracting, to assess levels
of heating.

If the appliance heats up, switch it off, pull

the mains plug out and remove the filter bag
immediately. Separate the ash filter from the
extractor and remove the extracted material.
Cold ash is ash which has cooled for a suffi-
ciently long time and no longer contains any
glowing embers. This can be checked by
combing through the ash with a metal object
before you use the ash vacuum cleaner. Cold
ash no longer radiates any perceivable heat.
After and before vacuum cleaning, empty and
clean the tank in order to prevent the accumu-
lation of materials which could present a fire
hazard in the vacuum cleaner.

The ash vacuum cleaner is not allowed to be
used for collecting harmful dusts (dust class
L, M, H).

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-2)
Handle

On/Off switch
Appliance head
Castors

Blow connector
Locking hook

Tank

Suction hose connector
Suction tube

. Flexible hose

. Filter cartridge for fine ash dust.
. Filter cleaning button

. Suction hose holder

. Battery (not supplied)

2.1
1.

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
Safety instructions

The equipment comes with a chain (z) on the tank
bottom. The chain helps to prevent static charging
during use.

3. Proper use

The cordless ash vacuum cleaner is suitable for
vacuuming cold dry ash or cold dry material from
fireplaces, charcoal ovens, ash-trays or barbe-
cues.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply

Container volume .........cccecvererienenienienieeens 151
Sound pressure level LpA ... ... 75dB(A)
Uncertainty KpA ..o 2dB (A)
Weight (without battery) .................. approx. 3 kg

Battery and charger

Please use only batteries and chargers from the
Power-X-Change series, e.g. 1.5 Ah and 6 Ah
batteries and the charger model Power-X-Charger
3A.



5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the battery
make sure that the data on the rating plate are
identical to those of the battery.

Warning!

Always pull out the battery before making ad-
justments to the equipment.

5.1 Assembling the appliance

Fitting the appliance head (Fig. 3-6)

The appliance head (3) is fastened to the con-
tainer (7) by the locking hook (6). To remove the
appliance head (3), open the locking hook (6) and
remove the appliance head (3). When fitting the
appliance head (3), make sure that the locking
hook (6) locks into place correctly.

Plug the vacuum tube (9) onto the end of the suc-
tion hose (10).

Fit the suction hose (10) onto the connection (8)
and turn until securely attached.

5.2 Fitting the filter

Notice!

Never use the ash vacuum cleaner without filters.
Always make sure that the filters are securely
seated.

Removing/fitting a filter (Fig. 7)

Turn the filter cartridge for fine dust (11) to the

left and remove it from the equipment head (3).
Assemble in reverse order. Check that the pleated
filter is securely seated at all times!

Important!

If no filter (11) is fitted to the equipment head (3),
it will be impossible to switch on the ash vacuum
cleaner. The equipment is fitted with a switch
(Fig. 8/Item e) which must be activated to permit
operation.

5.3 Fitting the castors (Fig. 9)
Fit the castors (4) as shown in Fig. 9.

5.4 Charging the battery (Fig. 11)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the side pushlock buttons.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(d) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (14) into the battery

charger (d).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 10)
Slot the battery (14) into the mount and push it
forward until you hear the battery engage.

Battery capacity indicator (Fig. 12)

Press the button for the battery capacity indicator
(a). The battery capacity indicator (b) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.



All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (Fig. 1/2)
Press the ON/OFF switch (2) to switch the equip-
ment ON and OFF.

6.2 Blowing (Fig. 1/2)
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (5) of the ash vacuum cleaner.

6.3 Filter cleaning system (Fig. 13)

The equipment has a filter cleaning system which
enables the pleated filter to be cleaned when
there is a drop in suction performance.

Important! The filter cleaning system works only

when the equipment is in operation.

When the suction performance drops, proceed

as follows:

1. Close the end of the hose so that no air can
be drawn in any longer.

2. Press and hold the filter cleaning button (12)
for approx. 4 s.

3. Repeat step 2 four or five times.

6.4 Cleaning the appliance head (Fig. 1/ltem
3)

Clean the appliance regularly with a damp cloth

and some soft soap. Do not use cleaning agents

or solvents; these may be aggressive to the plas-

tic parts in the appliance.

6.5 Cleaning the container (Fig. 1/ltem 7)
The container can be cleaned with a damp cloth
and some soft soap or under running water, de-
pending on the amount of dirt.

6.6 Cleaning the filters (Fig. 7)

Clean the filters (11) e.g. by tapping and brush-
ing or by blowing out with compressed air at low
pressure.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it.

7.2 Servicing

At regular intervals and before each use, check
that the filters in the ash vacuum are securely
fitted.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 14)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Nettoyage de filtre

3. Danger ! Avant d’aspirer des poéles ou
foyers, attendez au moins 24 heures de sorte
que le feu soit vraiment éteint et froid. Uni-
quement pour cendres froides, voir le mode
d’emploi !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a
partir de 8 ans et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles
diminuées ou possédant un manque d‘expé-
rience ou de connaissances a condition qu‘elles
soient surveillées ou aient regus les instructions
relatives a l‘utilisation slre de I‘appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans
surveillance.
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Danger ! Avant le montage et la mise en ser-
vice, respectez absolument le mode d’emploi.
Retirez 'accumulateur lorsque : 'appareil
n’est pas utilisé, avant d’ouvrir 'appareil,
avant tout nettoyage et maintenance.

Ne nettoyez jamais I'appareil avec des sol-
vants.

Ne retirez pas la fiche de la prise en la tirant
par le cable.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance.
Interdire 'accés aux enfants.

N’aspirez jamais : d’allumettes brilantes,

de cendres ni de mégots en combustion, de
matériaux, vapeurs ou liquides combustibles,
corrosifs ou explosifs.

Cet appareil n’est pas fait pour aspirer des
poussiéres nocives pour la santé.

Conservez 'appareil a un endroit sec.

Ne mettez pas en service un appareil endom-
magé.

Service aprés-vente uniquement dans nos
postes service aprés-vente autorisés.
Utilisez uniquement 'appareil pour les tra-
vaux pour lesquels il a été construit.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces détachées d’origine.

Il faut respecter les remarques de ce mode
d’emploi. En outre, respecter aussi les Regle-
ments de sécurité et de prévoyance contre
les accidents Iégaux.

Danger ! Les produits dangereux ne doivent
pas étre aspirés dans le filtre & cendres !

Ne pas aspirer de cendres de combustibles
non admis.

Ne pas utiliser le filtre & cendres pour as-
pirer des objets chauds, incandescents ou
combustibles (p. ex. le charbon de bois, les
cigarettes, ..).

Danger ! Laspirateur & cendres ne convient
pas pour l'aspiration de suie ou de fine pous-
siére.

Danger ! Le produit aspiré ne doit pas dé-
passer une température de 40°C.

Danger ! Si la température du produit aspiré
dépasser 40°C : risque d’incendie.

Danger ! Si 'on dépasse la température ad-
missible, cela peut endommager I'aspirateur,
le filtre & cendres et les tuyaux.

Danger ! Le produit aspiré ayant I'air refroidi
est peut-étre encore chaud a l'intérieur. Un
produit aspiré chaud peut se réinflammer
dans le courant d’air.

Avant de commencer a aspirer, il faut at-
tendre que le produit a aspirer soit bien
refroidi complétement. Ne pas éteindre les



particules de cendre chaudes avec de I'eau,
puisque la différence de température sou-
daine pourrait faire des fissures dans votre
cheminée.

Avant d’aspirer des poéles ou foyers, atten-
dez au moins 24 heures de sorte que le feu
soit vraiment éteint et froid.

Controler toujours en aspirant si les tuyaux,
le filtre & cendres et I'aspirateur ne sont pas
chauds.

Si vous découvrez un réchauffement, met-
tez immédiatement 'aspirateur hors circuit,
retirez la fiche de contact et |a toile de tamis.
Séparez le filtre a cendres de I'aspirateur et
retirez le produit aspiré.

Une cendre froide, c’est de la cendre qui s’est
suffisamment refroidit et ne contient plus de
braises. On peut le vérifier en passant dans
la cendre avec un instrument en métal avant
d'utiliser I'aspirateur a cendres. On ne doit
plus sentir de chaleur provenant de la cendre
froide.

Videz et nettoyez le récipient aprés et avant
I'aspiration afin d’éviter 'accumulation dans
I'aspirateur de matériaux pouvant favoriser un
incendie.

L‘aspirateur a cendres ne doit pas étre utilisé
pour éliminer les poussiéres toxiques (caté-
gorie de poussieres L, M, H).

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-2)
Poignée

Interrupteur Marche/Arrét

Téte de I'appareil

Roues de guidage

Raccordement du soufflage

Crochets de fermeture

Réservoir

Raccord du tuyau d’aspiration

Tube d’aspiration

10. Tuyau d’aspiration flexible

11. Cartouche de filtre a poussiére fine

12. Touche de nettoyage de filtre

13. Fixation de tuyau d’aspiration

14. Accumulateur (non compris dans la livraison)

©COoNOOAWN

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

L‘appareil est équipé d‘une chaine (z) au fond du
réservoir. Elle sert a réduire les charges statiques
pendant |‘utilisation.

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Laspirateur & cendres sans fil convient pour
I'aspiration de cendres froides et séches ou de
matériaux aspirables froids et secs dans les
cheminées, les poéles a charbon et a bois, les
cendriers ou les barbecues.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour

étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
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nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur.......... 18Vd.c.
Volume du bac ........ccceeceeiiiiiiiiiieeee 151
Niveau de pression acoustique LpA .... 75 dB (A)
Imprécision KpA .......cccceiiiiienieeneee 2 dB(A)
Poids (sans accumulateur) .................... env. 3 kg

Batterie et chargeur

Utilisez uniquement des batteries ou chargeurs
de la série Power-X-Change par ex. 1,5 Ah et 6
Ah ainsi que le chargeur Power-X-Charger 3A.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant le branchement, que les
données se trouvant sur la plaque signalétique
correspondent bien aux données de 'accumu-
lateur.

Avertissement !

Retirez systématiquement 'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage de I'appareil

Montage de la téte de I'appareil (fig. 3-6)

La téte de I'appareil (3) est fixée sur le réservoir
(7) avec un crochet de fermeture (6). Pour retirer
la téte de I'appareil (3), ouvrez le crochet de
fermeture (6) et enlevez la téte de I'appareil (3).
Lors du montage de la téte d’appareil (3), veillez
a ce que le crochet de fermeture (6) s’encrante
correctement.

Enfichez le tube d’aspiration (9) au bout du tuyau
d’aspiration (10).

Enficher le tuyau d’aspiration (10) dans le raccor-
dement (8) et fixer en tournant.

5.2 Montage des filtres

Remarque !

N’utilisez jamais I'aspirateur a cendres sans filtre !
Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

Démontage / Montage du filtre (fig. 7)
Tournez la cartouche du filtre pour poussiéres
fines (11) vers la gauche et retirez-la de la téte de
I'appareil (3). Le montage s’effectue dans I'ordre
inverse des étapes. Veillez toujours a la bonne

fixation du filtre a plis !

Remarque !

Laspirateur a cendres ne peut pas étre mis en
marche lorsqu’aucun filtre (11) n’est monté sur la
téte de I'appareil (3). Lappareil est équipé d’'un
interrupteur (fig. 8/pos. e) qui doit étre actionné
pour permettre son fonctionnement.

5.3 Montage des roues de guidage (fig. 9)
Montez les roues de guidage (4) comme indiqué
dans la figure 9.

5.4 Chargement de I‘accumulateur (figure 11)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche d‘enclen-
chement latérale.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (d) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (14) dans le chargeur
(d).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant
normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I‘accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.
Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !
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Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Montage de I’'accumulateur (fig. 10)

Enfichez 'accumulateur (14) dans le logement et
poussez-le vers 'avant jusqu’a ce que 'accumu-
lateur s’enclenche de fagon audible.

Indicateur de charge de 'accumulateur (fig.
12)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de
charge de 'accumulateur (a). Lindicateur de
charge de 'accumulateur (b) vous indique I'état
de charge de 'accumulateur a 'aide de trois
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche / arrét (fig. 1/2)
Pour mettre I'appareil en ou hors circuit, appuyez
sur I'interrupteur (2).

6.2 Soufflage (fig. 1/2)

Raccordez le tuyau d‘aspiration (10) au raccorde-
ment du soufflage (5) de I‘aspirateur a cendres.
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6.3 Systéme de nettoyage de filtre (fig. 13)

Lappareil est doté d’un systéme de nettoyage de

filtre qui permet de nettoyer le filtre a plis en cas

de diminution de la puissance d’aspiration.

Remarque ! Le systéme de nettoyage de filtre

fonctionne uniqguement lorsque I'appareil est en

service.

Lorsque la puissance d’aspiration diminue, procé-

dez comme suit :

1. Fermez I'extrémité du tuyau de telle maniere
que I'air ne puisse plus étre aspiré.

2. Appuyez sur la touche de nettoyage de filtre
(12) et maintenez-la pendant env. 4 s.

3. Répétez la deuxiéme étape 4-5 fois.

6.4 Nettoyage de la téte d’appareil (fig. 1/pos.
3)

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un

chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez

aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils

pourraient endommager les piéces en matieres

plastiques de 'appareil.

6.5 Nettoyage du réservoir (fig. 1/pos. 7)

Le réservoir peut étre nettoyé, en fonction du de-
gré d’encrassement, avec un chiffon humide et un
peu de savon noir ou sous I'eau courante.

6.6 Nettoyage des filtres (fig. 7)

Nettoyez la cartouche du filtre (11), par ex. en
tapotant puis en balayant ou par soufflage avec
de I'air comprimé a basse pression.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez I'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

7.2 Maintenance

Contrdlez réguliérement la bonne fixation du
filtre de I'aspirateur de cendres et avant chaque
application.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- Latempérature de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Pulizia del filtro

3. Pericolo! Per la pulizia della stufa e dei fo-
colari, aspettate minimo 24 ore, in modo che
questi si siano raffreddati e che il fuoco si sia
sicuramente spento. Soltanto per ceneri fred-
de, si vedano le istruzioni per 'uso!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio pud essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati
o sono stati istruiti riguardo |‘'uso sicuro dell‘appa-
recchio e conoscono i rischi ad esso connessi. |
bambini non devono giocare con I‘apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell‘utilizzatore non devono venire eseguite dai
bambini se non sono sorvegliati.

Pericolo! Prima del montaggio e della messa
in esercizio osservate assolutamente le istru-
zioni per l'uso.
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Togliete la batteria: quando I‘apparecchio non
viene usato, prima di aprire l‘apparecchio,
prima della pulizia e della manutenzione.

Non pulite mai 'apparecchio con solventi.
Non staccate la spina dalla presa di corrente
tirando il cavo.

Non lasciate 'apparecchio incustodito.
Tenete lontani i bambini.

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-
si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di sigarette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esplo-
Sivi.

Questo apparecchio non & adatto all’aspira-
zione di polveri nocive alla salute.
Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

Assistenza solo presso centri di servizio assi-
stenza autorizzati.

Utilizzate I'apparecchio solo per i lavori per i
quali € stato costruito.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Seguite attentamente le avvertenze di queste
istruzioni per 'uso! Osservate inoltre le norme
antinfortunistiche e di sicurezza.

Pericolo! Non aspirate materiali pericolosi
con il filtro per la cenere!

Non aspirate la cenere di combustibili non
consentiti.

Non utilizzate il filtro per la cenere per aspi-
rare oggetti ancora caldi, incandescenti o
infiammabili (per es. carbonella, sigarette, ...).
Pericolo! Laspiracenere non € adatto per
I'aspirazione della fuliggine oppure di polvere
fine.

Pericolo! Il materiale da aspirare non deve
avere una temperatura superiore a 40°C.
Attenzione! Se la temperatura di tale ma-
teriale supera i 40°C, sussiste il pericolo di
incendio.

Pericolo! Se viene superata tale tempera-
tura, l'aspiratore, il filtro per la cenere e i tubi
possono essere danneggiati.

Pericolo! Il materiale da aspirare, apparente-
mente raffreddato, pud essere ancora incan-
descente all'interno. La fiamma pud essere
rinfocolata dal contatto con la corrente d’aria.
Prima di iniziare ad aspirare, & necessario
attendere il completo raffreddamento della
cenere. Non spegnete le particelle di cenere
ancora calde con acqua; si potrebbero, infatti,
creare delle incrinature nel caminetto a causa
dellimprovviso sbalzo di temperatura.



Per la pulizia della stufa e dei focolari, aspet-
tate minimo 24 ore, in modo che questi si sia-
no raffreddati e che il fuoco si sia sicuramente
spento.

Durante I'aspirazione, controllate sempre che
i tubi, il filtro per la cenere e I'aspiratore non
si riscaldino.

Le ceneri sono considerate fredde se si sono
raffreddate sufficientemente a lungo e non
contengono piu materiale incandescente. Cio
si pu0 verificare prima dell’utilizzo dell’aspira-
cenere passando un rastrello metallico. Dalle
ceneri fredde non proviene piu alcun irraggia-
mento termico percettibile.

Prima e dopo aver aspirato le ceneri, svuotate
e pulite il contenitore in modo da evitare un
accumulo dei materiali che potrebbero ali-
mentare un incendio nell’aspiratore.
L‘aspiracenere non deve essere utilizzato per
aspirare polveri pericolose per la salute (clas-
se di polveri L, M, H).

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2)
Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Testa dell’apparecchio

Rotelle orientabili

Attacco di soffiaggio

Gancio di chiusura

Contenitore

Attacco tubo di aspirazione

Tubo di aspirazione

10. Tubo flessibile di aspirazione

11. Cartuccia filtrante per polvere di cenere fine
12. Tasto di pulizia del filtro

13. Supporto del tubo flessibile di aspirazione
14. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

©COoNOOT~WN

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

Lapparecchio & dotato di una catena (z) sul fondo
del serbatoio. Serve a ridurre lo sviluppo di cari-
che elettrostatiche durante I‘utilizzo.

3. Utilizzo proprio

Laspiracenere a batteria & adatto ad aspirare le
ceneri fredde e asciutte o i residui di combustione
freddi e asciutti da caminetti, stufe a carbone e a
legna, posacenere o barbecue.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore .... 18V DC

Capienza del serbatoio di raccolta ................. 151
Livello di pressione acustica LpA ........ 75dB (A)
Incertezza KpA ........ccoooieveiieeeeccee, 2 dB(A)
Peso (senza batteria) ........cccccceveeveenen. ca.3 kg
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Batteria e caricabatterie

Usate soltanto batterie ovvero caricabatterie della
serie Power X Change come ad es. batterie da
1,5Ah e 6Ah e il caricabatterie Power X Charger
3A.

5. Prima della messa in esercizio

Prima del collegamento assicuratevi che i dati
sulla targhetta di identificazione corrispondano ai
dati della batteria.

Avvertimento!

Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni dell‘apparecchio.

5.1 Montaggio dell’apparecchio

Montaggio della testa dell’apparecchio (Fig.
3-6)

La testa dell’'apparecchio (3) & fissata al conteni-
tore (7) dal gancio di chiusura (6). Per togliere la
testa dell’apparecchio (3), aprite il gancio di chiu-
sura (6) e togliete la testa dell’apparecchio (3).
Nel montare la testa dell’apparecchio (3) badate
che il gancio di chiusura (6) scatti correttamente.
Inserite il tubo di aspirazione (9) nell’estremita del
tubo flessibile di aspirazione (10).

Inserite il tubo flessibile per aspirazione (10)
nell’attacco (8) e fissatelo ruotandolo.

5.2 Montaggio dei filtri

Avviso!

Non usate mai I‘aspiracenere senza filtri! Control-
late sempre che i filtri siano ben fissati!

Smontaggio/montaggio del filtro (Fig. 7)
Ruotate verso sinistra la cartuccia filtrante per
polvere fine (11) e toglietela dalla testa dell’appa-
recchio (3). L'assemblaggio avviene nell‘ordine
inverso. Controllate sempre che il filtro pieghettato
sia ben fissato!

Avvertenza!

L‘aspiracenere non pud essere acceso se sulla
testa dell'apparecchio (3) non & montato il filtro
(11). Lapparecchio & dotato di un interruttore (Fig.
8/Pos. e) che deve essere azionato per consenti-
re 'esercizio.

5.3 Montaggio delle rotelle orientabili (Fig. 9)
Montate le rotelle orientabili (4) come mostrato
nella Fig. 9.

5.4 Ricarica della batteria (Fig. 11)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cid premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (d) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (14) nel caricabatterie (d).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 10)

Inserite la batteria (14) nella sede e spingetela in
avanti fino a quando scatta in posizione in modo
chiaramente udibile.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 12)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (a). L'indicazione di carica della
batteria (b) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.
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Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/2)
Per accendere/spegnere 'apparecchio premere
linterruttore (2).

6.2 Soffiaggio (Fig. 1/2)
Collegate il tubo di aspirazione (10) con l‘attacco
di soffiaggio (5) dell‘aspiracenere.

6.3 Sistema di pulizia del filtro (Fig. 13)
Lapparecchio & dotato di un sistema di pulizia del
filtro che consente di pulire il filtro pieghettato nel
caso diminuisca la potenza di aspirazione.

Avvertenza! Il sistema di pulizia del filtro funzio-

na solo quando I‘apparecchio & in funzione.

Se la potenza di aspirazione diminuisce, proce-

dete nel modo seguente:

1. Bloccate I'apertura del tubo flessibile in modo
che non possa piu essere aspirata aria.

2. Premete e tenete premuto il tasto di pulizia
del filtro (12) per ca. 4 s.

3. Ripete 4-5 volte |'operazione 2.

6.4 Pulizia della testa dell’apparecchio (Fig.
1/Pos. 3)

Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno

umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti

o solventi, perché questi ultimi potrebbero dan-

neggiare le parti in plastica dell’apparecchio.

6.5 Pulizia del contenitore (Fig. 1/Pos. 7)

A seconda del tipo di sporco potete pulire il con-
tenitore con un panno umido ed un po’ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

6.6 Pulizia dei filtri (Fig. 7)

Pulite la cartuccia filtrante (11) ad es. dando dei
leggeri colpi e poi togliendo lo sporco con uno
scopino o con un getto di aria compressa a bassa
pressione.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

7.2 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo
che il filtro dell’aspiracenere sia ben fissato.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-

ginale.

10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- Latemperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria € troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca. 20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.

14)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Filterrensning

3. Fare! For at veere sikker p4, at ilden er gaet
helt ud og asken er kglet af, skal du vente i
mindst 24 timer, inden udsugning fra ovne og
ildsteder foretages. Kun til kold aske, se betje-
ningsvejledningen!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Fare! Det er vigtigt, at du leeser betjeningsvej-
ledningen inden montering og idriftseettelse.
Treek akkumulatorbatteriet ud, nar: sugeren
ikke benyttes, for sugeren abnes, for renge-
ring og vedligeholdelse.

Renger aldrig produktet med oplasningsmid-
ler.

Sugeren ma ikke efterlades i driftsklar tilstand
uden opsyn.

Born ma ikke have adgang til sugeren.

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, gladende aske og
cigaretskod, breendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og vaesker.
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Sugeren er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Sugeren skal opbevares i tarre lokaler.
Anvend ikke sugeren, hvis den er beskadiget.
Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun sugeren til formal, den er konstrue-
ret til.

Brug kun originale tilbehgrs- og reservedele.
Anvisningerne i denne betjeningsvejledning
skal felges. Der henvises endvidere til lov-
maessige sikkerheds- og ulykkesforebyggen-
de bestemmelser.

Fare! Farlige stoffer ma ikke suges ind med
askefiltret!

Ingen indsugning af aske fra utilladte breend-
stoffer.

Brug ikke askefiltret til opsugning af varme,
gledende eller breendbare genstande (f.eks.
traekul, cigaretter, ...)..

Fare! Askesugeren er ikke beregnet til inds-
ugning af sod eller finstov.

Pas pa! Sugematerialet ma ikke overstige en
temperatur pa 40°C.

Fare! Overstiger sugematerialets temperatur
40°C, er der fare for brand.

Bemaerk! Overskrides den tilladte tempera-
tur, kan sugeren, askefiltret og slangerne blive
beskadiget.

Fare! Sugemateriale, som udadtil ser ud til at
veere kalet af, kan stadig veere varm indeni.
Varmt sugemateriale kan genanteendes i luft-
stremmen.

Inden du begynder opsugningen, skal du ven-
te, indtil sugematerialet er kglet helt af. Varme
askepartikler ma ikke slukkes med vand, da
de pludselige temperaturforskelle kan forar-
sage revner i kaminen.

For at veere sikker pa, at ilden er gaet helt ud
og asken er kolet af, skal du vente i mindst 24
timer, inden udsugning fra ovne og ildsteder
foretages.

Kontroller ved sugning konstant slangerne,
askefiltret og sugeren for opvarmning.

Kold aske er aske, som er kalet af tilstraekke-
ligt leenge og ikke indeholder ildlommer. Dette
kan konstateres ved at finkeemme asken med
en metallisk genstand, inden askesugeren
tages i anvendelse. Fra kold aske udgar der
ikke nogen maerkbar varmestraling.

For og efter sugningen skal beholderen tem-
mes og rengares for at undga, at der samler
sig materialer i sugeren, der kan udgere en
brandbelastning.



Askesugeren ma ikke bruges til at udskille
sundhedsfarligt stov (stavklasse L, M, H).

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke har
den ngdvendige erfaring eller besidder det for-
nedne kendskab, safremt dette sker under opsyn
eller under forudseetning af, at disse personer har
faet instruktion i sikker omgang med maskinen og
er bekendt med de hermed forbundne risici. Barn
ma ikke bruge produktet som legetgj. Renholdel-
se og vedligeholdelse ma ikke overlades til bgrn,
medmindre det sker under opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-2)
Greb
Teend/sluk-knap
Overdel
Styrehjul
Bleesetilslutning
Lasehaspe
Beholder
Tilslutning sugeslange
Sugerer
. Bojelig sugeslange
. Filterpatron til fint askestov
. Tast il filterrensning
. Sugeslange-holder
. Akkumulatorbatteri (felger ikke med)

©COoNOOT~WN

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmaerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

Opbevar sé vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

Maskinen er forsynet med en kaede (z) i bunden
af beholderen. Den tjener til at mindske den stati-
ske opladning under brugen.

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-askesugeren er egnet til at suge kold, ter
aske eller koldt, tart materiale fra skorstene/kami-
ner/pejse, trae-kul ovne, askebaegre eller grill.

Sugeren ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at sugeren
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret beeres
alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
sugeren anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Speaendingsforsyning motor .................... 18Vd.c.
Beholdervolumen .............ccociiiiiiiiiiiiiiiens 151
Lydtryksniveau LpA ... .. 75dB (A)
Usikkerhed KpA .......cocoiiiiiiiiieeeee 2dB (A)
Veegt (uden akkumulatorbatteri)............... ca.3 kg

Batteri og ladeaggregat

Brug kun batterier og ladeaggregater fra Pow-
er-X-Change serien som f.eks. 1,5Ah og 6Ah
samt ladeaggregatet Power-X-Charger 3A.
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5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til, skal det kontrolleres, at
angivelserne pa maerkepladen svarer til akkumu-
latorbatteriets angivelser.

Advarsel!

Treek altid akkumulatorbatteriet ud af stik-
kontakten, inden du foretager indstillinger pa
produktet.

5.1 Samling af sugeren

Montering af overdel (fig. 3-6)

Overdelen (3) er fastgjort til beholderen (7) med
lukkehasperne (6). For at tage sugerens overdel
(3) af abnes lukkehasperne (6), og overdelen (3)
loftes op. Serg for, at lukkehasperne (6) gar or-
dentligt i indgreb, nar overdelen (3) seettes pa.
Stik sugergret (9) pa enden af sugeslangen (10).
Stik sugeslangen (10) ind i tilslutningen (8), og
fastger den ved at dreje..

5.2 Montering af filtre

Bemeerk!

Brug aldrig askesugeren uden filtre! Veer altid op-
maerksom p4, at filtrene sidder ordentligt fast!

Fjernelse/paszetning af filter (fig. 7)

Drej filterpatronen til fint stov (11) til venstre og
tag den af produktets hoved (3). Iseetning gen-
nemferes i modsat reekkefolge. Serg for, at folde-
filtret altid sidder ordentligt fast!

Bemeerk!

Er der ikke monteret noget filter (11) pa pro-
duktets hoved (3), kan askesugeren ikke teendes.
Produktet er udstyret med en kontakt (fig. 8/pos.
e), der skal betjenes for at teende for driften.

5.3 Paseetning af styreruller (fig. 9)
Seet styrerullerne (4) pa som vist pa billede 9.

5.4 Opladning af akku (fig. 11)

1. Tag akkupack'en ud af holderen p& produktet:

Det gores ved at trykke pa anslagsknappen i
siden.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (d) i stikkontakten. Den gregnne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (14) pa ladeaggregatet (d).

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggrega-
tet” findes en oversigt over LED-visningernes
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

om der er netspaending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade ak-
kupack‘en, bedes du indsende,
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack‘en!

Pasaetning af akkumulatorbatteri (fig. 10)
Saet akkumulatorbatteriet (14) ind i holderen og
skub det fremad, til akkumulatorbatteriet falder
herbart i hak.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator (fig.
12)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (a). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (23) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.



Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6. Betjening

6.1 Teend/Sluk-knap (fig. 1/2)
Tryk pa knappen (2) for at taeende og slukke pro-
duktet.

6.2 Bleesning (fig. 1/2)
Forbind sugeslangen (10) med bleesetilslutningen
(5) pa askesugeren.

6.3 Filterrensningssystem (fig. 13)

Produktet er udstyret med et filterrensningssy-
stem, der ger det muligt at rense foldefilteret, hvis
sugeydelsen forringes.

Bemeerk! Filterrensningssystemet fungerer kun,

hvis produktet karer.

Forringes sugeydelsen, geres felgende:

1. Luk enden péa slangen, s luft ikke kan suges
ind.

2. Tryk pa filterrensningstasten (12) og hold den
nedeica.4s.

3. Gentag det 2. trin 4-5 gange.

6.4 Renggaring af overdel (Fig. 1/Pos. 3)

Renger af og til sugeren med en fugtig klud og

lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og

oplgsningsmidler, da det vil kunne beskadige

kunststofdelene.

6.5 Renggering af beholder (Fig. 1/Pos. 7)
Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er,
rengeres med en fugtig klud og lidt blod seebe
eller under rindende vand.

6.6 Rensning af filtre (fig. 7)

Rens filterpatronen (11) f.eks. ved at banke den
ud og feje den ren eller ved at bleese den igen-
nem med trykluft under lavt tryk.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Renholdelse
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov
0g snavs.
Vi anbefaler, at sugeren renggres hver gang
efter brug.

7.2 Vedligeholdelse
Kontroller askesugerens filtre for korrekt pasaet-
ning med jeevne mellemrum og altid fer brug.

7.3 Reservedelsbestilling
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa in-
ternetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Filterrengdring

3. Fara! Véanta i minst ett dygn innan du suger
rent eldstéder eller 6ppna spisar. Detta krévs
for att garantera att elden har slocknat och
svalnat till en séker temperatur. Endast for kall
aska, se bruksanvisningen!

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala forméagor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under férutséattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengéra och underhalla
apparaten under uppsikt.

Fara! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.

Dra ut batteriet: om maskinen inte anvéands,
innan maskinen éppnas samt infér rengdring
och underhall.

Rengér aldrig maskinen med Iésningsmedel.

-38-

Dra inte i kabeln for att ta ut stickkontakten ur
vagguttaget.

Lamna inte maskinen utan uppsikt om den ar
klar fér anvandning.

Sug aldrig in brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brannbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva &mnen, angor och
vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

Fdrvara maskinen i ett torrt utrymme.

Anvéand inte maskinen om den &r skadad.
Service far endast utféras av behérig kund-
tjanst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

Anvéand endast originaltillbehdr och -reserv-
delar.

Instruktionerna i denna bruksanvisning maste
foljas. Dessutom ska lagstadgade sakerhets-
féreskrifter och arbetsmiljéregler beaktas.
Fara! Farliga &mnen fér inte sugas in med
askfiltret!

Sug inte in aska fran otillatna branslen.
Anvand inte askfiltret till att suga in heta,
glédande eller brannbara féremal (t ex trakol
eller cigaretter).

Fara! Asksugaren ar inte avsedd for insug-
ning av sot eller fina partiklar.

Obs! Materialet som ska sugas in far inte vara
varmare én 40°C.

Fara! Brandfara féreligger om materialet som
ska sugas in har en temperatur éver 40°C.
Mark Om den tillatna temperaturen 6verskrids
finns det risk for att sugaren, askfiltret och
slangarna skadas.

Fara! Material som pa utsidan ser ut att ha
svalnat kan fortfarande vara hett inuti. Hett
material som har sugts in kan antédndas pa
nytt i luftflodet.

Innan du bérjar suga in material maste du
vanta tills materialet har svalnat helt. Slack
inte heta askpartiklar med vatten, eftersom
plétsliga temperaturskillnader kan leda till att
sprickor uppstar i den éppna spisen.

Vénta i minst ett dygn innan du suger rent
eldstader eller dppna spisar. Detta kravs for
att garantera att elden har slocknat och sval-
nat till en séker temperatur.

Medan du suger in material, kontrollera
stndigt om slangarna, askfiltret och sugaren
varms upp.

Kall aska ar aska som har svalnat tillréckligt
och som inte langre innehaller nagot glédan-
de material. Kontrollera detta genom att réra



runt i askan med ett hjalpmedel av metall
innan asksugaren anvands. Den kalla askan
avger inte langre nagon varmestralning.

Tom och rengdr behallaren innan och efter
att aska har sugts in. Darmed kan du undvika
att material som utgér brandrisk ansamlas i
sugaren.

Asksugaren far inte anvéndas till avskiljning
av halsofarligt damm (dammklass L, M, H).

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-2)
Handtag
Strémbrytare
Kapa
Svangbara hjul
Blasanslutning
Krok
Behallare
Anslutning fér sugslang
Sugror

. Béjlig sugslang

. Filterpatron fér fint askdamm

. Filterrengéringsknapp

. Sugslanghallare

. Laddbart batteri (medfdljer ej)
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2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer

delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

Maskinen ar utrustad med en kedja (z) vid be-
hallarens botten. Denna anvands for att reducera
den statiska uppladdningen under anvandning.

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna asksugaren &r avsedd for att
suga in kall, torr aska eller annat kallt, torrt upp-
sugningsbart material fran eldstader, ved- och
kolspisar, askkoppar eller grillar.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmaéssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsférsdrjning motor
Behallarens volym...........cccoverieniieencneeniene 151

Ljudtrycksniva LPA .......ccccovvrveneneenene 75dB (A)
Oséakerhet KpA ........ocooienieeneniieeieene 2dB (A)
Vikt (utan batteri) .........ccocerieeniiniicee ca 3 kg

Batteri och laddare

Anvand endast batterier och laddare i serien
Power-X-Change, t.ex. 1,5 Ah och 6 Ah samt lad-
daren Power-X-Charger 3 A.

5. Innan du anvénder maskinen
Innan du ansluter maskinen ska du évertyga dig

om att informationen pa markskylten stimmer
Overens med vardena for batteriet.
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Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllning-
ar pa maskinen.

5.1 Montera maskinen

Montera sugarens kapa (bild 3-6)

Kéapan (3) har fasts vid behallaren (7) med snapp-
las (6). For att kpan (3) ska kunna tas av maste
du forst 6ppna snapplasen (6). Darefter kan ka-
pan tas av. Nar kdpan (3) monteras méaste man se
till att snapplasen (6) hakar in ratt.

Satt sugroret (9) pa anden av sugslangen (10).
Sétt in sugslangen (10) i anslutningen (8) och fast
genom att vrida runt.

5.2 Montera filtren

Méark

Anvand aldrig asksugaren utan filter! Kontrollera
alltid att filtren sitter fast.

Demontera / montera filtret (bild 7)

Vrid filterpatronen for fint damm (11) &t véanster
och ta sedan av den fran k&pan (3). Montera sam-
man i omvand ordningsféljd. Kontrollera alltid att
veckfiltret sitter fast!

Mark!

Om inget filter (11) har monterats i kapan (3) kan
asksugaren inte slas pa. Maskinen &r utrustad
med en brytare (bild 8/pos. e) som maste aktive-
ras for att maskinen ska kunna tas i drift.

5.3 Montera de sviangbara hjulen (bild 9)
Montera hjulen (4) enligt beskrivningen i bild 9.

5.4 Ladda batteriet (bild 11)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen pa batteriets sida.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (d)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Sétt batteriet (14) pa laddaren (d).

Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.
Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamna in

laddaren

batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 10)
Satt in batteriet (14) och skjut det framat tills det
snépper in hérbart.

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 12)
Tryck pa knappen (a) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (b) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.
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6. Anvidnda maskinen

6.1 Strombrytare (bild 1/2)
Tryck pa brytaren (2) for att sl pa resp. ifrAn ma-
skinen.

6.2 Blasfunktion (bild 1/2)
Anslut sugslangen (10) till bldsanslutningen (5)
pa asksugaren.

6.3 Filterrengdringssystem (bild 13)
Maskinen ar utrustad med ett filterrengdringssys-
tem sa att veckfiltret kan rengéras nar sugpres-
tandan avtar.

Mark! Filterrengéringssystemet fungerar endast

nar maskinen &r i drift.

Gor sa har nar sugprestandan avtar:

1. Stang till slangens &nde sa att ingen luft lang-
re kan sugas in.

2. Tryckin filterrengéringsknappen (12) och hall
denintryckt i ca 4 sek.

3. Upprepa det 2:a steget 4-5 ganger.

6.4 Rengo6ra maskinens kapa (bild 1/pos. 3)
Rengér maskinen regelbundet med en fuktig duk
och en aning sapa. Anvand inga rengdrings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens
plastdelar.

6.5 Rengora behallaren (bild 1/pos. 7)
Beroende pa nedsmutsningsgraden kan behal-
laren rengéras med en fuktig duk och en aning
sapa, eller under rinnande vatten.

6.6 Rengéra filtren (bild 7)

Rengor filterpatronen (11), t.ex. genom att sla ut
och vanda ut och in, eller genom att bldsa ur med
svag tryckiluft.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengdras.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen

direkt efter varje anvandningstillfalle.

7.2 Underhalla maskinen
Kontrollera filtren i asksugaren regelbundet samt
infér varje anvandning att de sitter fast ordentligt.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.



10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 14)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pfe-
Cist ndvod k obsluze.

2. Cisténi filtru

3. Nebezpeéi! S vysavanim kamen a topenist
pockejte minimalné 24 hodin, az se ohen
bezpecéné uhasi a popel ochladi. Pouze na
studeny popel, viz navod k obsluze!

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkuSenostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pou¢eny ohledné bez-
peéného pouzivani pfistroje a rozuméji nebezpe-
¢im, které mohou v dusledku pouziti vzniknout.
Déti si nesméji s piistrojem hrat. Ciéténi a udrzbu
nesmeji provadét déti bez dohledu.

Nebezpedi! Pfed montazi a uvedenim do
provozu si bezpodmineéné prectéte navod k
pouziti.

Vytédhnéte akumulator, pokud: neni pfistroj
pouzivan, pfed otevienim pfistroje, pfed €is-
ténim a udrzbou.

Pristroj nikdy necistit rozpoustédly.
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Zastréku nevytahovat ze zasuvky za kabel.
Pristroj pfipraveny k provozu nenechavat bez
dozoru.

V zadném pfipadé nenasavat: hofici zapalky,
doutnajici popel a cigaretové nedopalky, hot-
lavé, ziravé, vybusné nebo pozarem hrozici
latky, pary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
nebezpecénych pracha.

Pristroj skladovat v suchych mistnostech.
Poskozeny pfistroj neuvadét do provozu.
Servis pouze v autorizovanych servisech.
Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které
byl konstruovan.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily.

Pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze
musi byt dodrzovany. Kromé toho je tfeba
dodrzovat zakonné bezpecénostni pfedpisy a
predpisy o prevenci nehodovosti.
Nebezpeci! Nebezpecné latky nesmi byt se-
paratorem na popel vysavany!

Nevysavat popel nepfipustnych paliv.
Separator na popel nepouzivat na vysavani
horkych, Zzhavych nebo hoflavych pfedmétu
(napf. dfevéného uhli, cigaret, ...).
Nebezpedéi! Vysavac na popel neni uréen k
vysavani sazi nebo jemného prachu.
Nebezpe¢i! Teplota vysavaného materialu
nesmi prekrocit 40 °C.

Nebezpeéi! Pokud teplota vysavaného
materialu pfekroci 40 °C, existuje nebezpedi
pozaru.

Nebezpeéi! Pokud teplota vysavaného ma-
teridlu prekro¢i ptipustnou teplotu, maze dojit
k poskozeni vysavace, separatoru na popel

a hadice.

Nebezpedéi! Vysavany material, ktery zvenci
vypada ochlazeny, miiZze byt uvnitf jesté stale
horky. Horky vysavany material se maze v
proudu vzduchu opét vznitit.

Nez zaénete s vysavanim, je tfeba vyckat,

az se vysavany material zcela ochladi. Horké
Castecky popela nehasit vodou, protoze by
nahlym rozdilem teploty mohlo dojit k tvorbé
trhlin v krbu.

S vysavanim kamen a topenist pockejte mini-
malné 24 hodin, az se oher bezpeéné uhasi
a popel ochladi.

P¥i sani neustale kontrolujte hadice, separator
na popel a vysavac, zda nedoslo k zahfati.
Studeny popel je popel, ktery dostatecné
vychladl a neobsahuje uz zadna doutnajici
ohniska. To se muze zjistit tak, ze se popel
procese pomoci kovové pomlcky, nez se po-



uzije vysavac na popel. Ze studeného popela
uz nevychazi zadné viditelné tepelné zareni.
Po a pfed vysavanim vyprazdnéte a vycistéte
nadobu, abyste ve vysavagi zabranili shro-
mazdovani materiall, které predstavuiji riziko
pozaru.

Vysava¢ na popel se nesmi pouzivat pro
odluéovani zdravi $kodlivych prachd (tfida
prachu L, M, H).

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-2)
Rukojet
Za-/vypinaé
Hlava pfistroje
Vychylovaci kole¢ka
Vyfukovaci pfipojka
Uzaviraci ha¢ky
Nadoba
Pfipojka saci hadice
Saci trubka
. Flexibilni saci hadice
. Filtragni kartu$ pro jemny prach
. Tlagitko ¢isténi filtru
. Drz&k saci hadice
. Akumulator
(neni obsazen v rozsahu dodavky)
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2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilG se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku za predlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze

Bezpecénostni pokyny

Pistroj je vybaven fetézem (z) na dné nadoby.
Slouzi ke sniZeni elektrostatického naboje pfi
pouzivani.

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorovy vysavac na popel je vhodny na
vysavani studeného suchého popela nebo stu-
denych materialll z krbu, kamen na dievéné uhli,
popelnikt nebo grill.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femeslnych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru .........ccoceeevveveiiiennens 18Vd.c.
Objem NAdobY .......cceeiiiiiiiiee 151
Hladina akustického tlaku LpA ............ 75dB (A)
Nejistota KPA .....c.cooiiiiiiiieeeee e 2 dB(A)
Hmotnost (bez akumulatoru) ................. cca 3 kg

Baterie a nabijecka

Pouzivejte jen baterie, resp. nabijecky série
Power-X-Charge, napf. 1,5 Ah a 6 Ah arovnéz
nabijecku Power-X-Charger 3A.

5. Pfred uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s hodnotami akumulatoru.
Varovani!

Nez zacnete provadét nastaveni na pristroji,
vzdy nejdriv vytahnéte akumulator.

5.1 Montaz pristroje
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Montaz hlavy pristroje (obr. 3-6)

Hlava pfistroje (3) je na nadobé (7) pfipevnéna
pomoci uzaviracich hacku (6). K sejmuti hlavy
pfistroje (3) uzaviraci hacky (6) otevfit a hlavu pfi-
stroje (3) sejmout. Pfi montazi hlavy pfistroje (3)

dbat na spravné zacvaknuti uzaviracich hacku (6).

Nasurite saci trubku (9) na konec saci hadice
(10).

Saci hadici (10) nastréit do pfipojky (8) a otace-
nim upevnit.

5.2 Montaz filtr

Upozornéni!

Vysavaé na popel nikdy nepouzivat bez filtrG!
VZdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Demontaz / montaz filtru (obr. 7)

Otodte filtraéni kartusi pro jemny prach (11) do-
leva a vyjméte ji z hlavy pfistroje (3). Montaz se
provadi v opaéném poradi. Vzdy dbejte na pevné
usazeni skladaného filtru!

Upozornéni!

Pokud neni na hlavé pfistroje (3) namontovan
zadny filtr (11), neda se vysava¢ na popel za-
pnout. Pfistroj je vybaven spina¢em (obr. 8 / pol.
e), ktery musi byt stisknuty, aby byl umoznén
provoz.

5.3 Montaz vodicich kole¢ek (obr. 9)
Vodici kole¢ka (4) namontujte tak, jak je znazor-
néno na obr. 9.

5.4 Nabijeni akumulatoru (obr. 11)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte postranni zapadkoveé tlacitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (d) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zasunte akumuléator (14) do nabijecky (d).

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy €lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 10)

Zasunte akumulator (14) do pfislusného otvoru
a zasunte ho dopfedu, az akumulator slysitelné
zacvakne.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(a). Indikace kapacity akumulatoru (b) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.



6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 1/2)
Na za- resp. vypnuti pfistroje stlacit vypinac (2).

6.2 Foukani (obr. 1/2)
Pfipojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (5)
vysavace na popel.

6.3 Systém c¢isténi filtra (obr. 13)

Pristroj je vybaven systémem &isténi filtrd, ktery
umozriuje proveést vycisténi skladaného filtru v
pfipadé klesajiciho saciho vykonu.

Upozornéni! Systém ¢isténi filtrd funguje pouze
tehdy, kdyz je pfistroj v provozu.

Pokud zaéne saci vykon klesat, postupujte nasle-
dovné:

1. Uzaviete konec hadice tak, aby nemohl byt
nasavan zadny dalSi vzduch.

Na dobu cca 4 sekund stisknéte tlagitko pro
Cisténi filtru (12) a drzte ho stisknuté.

3. 2.krok opakuijte 4- az 5krat.

2.

6.4 Cisténi hlavy pfistroje (obr. 1/ pol. 3)
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a tro-
chou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici pro-
stfedky nebo rozpous&tédia; tyto by mohly narusit
plastové dily pfistroje.

6.5 Cisténi nadoby (obr. 1/ pol. 7)

Nadoba muze byt podle potfeby ¢isténa vihkym
hadrem a trochou mazlavého mydla nebo oplach-
nuta pod tekouci vodou.

6.6 Cisténi filtra (obr. 7)

Filtraéni kartu&i (11) vycistéte, napf. vyklepanim
a ometenim nebo profouknutim stla¢enym vzdu-
chem pfi nizkém tlaku.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jento je mozné.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.

7.2 Udrzba

Pravidelné kontrolujte filtry vysavace na popel a
pred kazdym pouzitim také jejich spravné upev-
néni.

7.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).

-48-



Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

2. Cistenie filtra

3. Nebezpecenstvo! Pockajte s vysavanim
krbov a ohnisk minimalne 24 hodin, aby bol
oheri dostato¢ne vyhasnuty a vychladnuty.
Vhodné len pre studeny popol, pozri navod
na obsluhu!

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku

8 rokov a star8imi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohl'adom alebo
budu pouéené ohl'adne bezpeé&ného pouzivania
pristroja a o prisludnych z toho plynucich rizikach.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a uziva-
tel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial' nie
su pod dozorom.
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Nebezpecenstvo! Pred montazou a uvede-
nim do prevadzky bezpodmienec¢ne dbat na
navod na pouzitie.

Vytiahnut akumulator v nasledujucich pripa-
doch: pristroj sa nepouziva, pred otvorenim
pristroja, pred istenim a udrzbou.

Pristroj nikdy nedistit pomocou rozpustadiel.
Nevytahovat zastr¢ku von zo zasuvky ahanim
za kabel.

Pristroj pripraveny k prevadzke nenechat bez
dohladu.

V ziadnom pripade nevysavat: Horiace zapal-
ky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horlavé,
zieravé, zapalné alebo explozivne latky, ypary
a tekutiny.

Tento pristroj nie je ur€eny na vysavanie zdra-
viu 8kodlivého prachu.

Pristroj uchovavat v suchych miestnostiach.
Nikdy neuvadzat do prevadzky poskodeny
pristroj.

Servis lev autorizovanych zakaznickych za-
stupeniach.

Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na také
préace, na ktoré bol konstruovany.

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a na-
hradné diely.

Musia sa dodrziavat pokyny uvedené v tomto
navode na obsluhu. Okrem toho je potrebné
dodrzat prislu§né zakonné bezpecnostné
predpisy a predpisy o ochrane pred urazmi.
Nebezpeéenstvo! Pomocou tohto filtra na
popol sa nesmu vysavat nebezpecéné latky!
Nevysavajte popol z nepripustnych druhov
paliva.

Filter na popol nepouzivajte na vysavanie ho-
rucich, tlejucich alebo horlavych predmetov
(napr. dreveného uhlia, cigariet, ...).
Nebezpecenstvo! Vysavac na popol nie je
uréeny na vysavanie sadzi alebo jemného
prachu.

Nebezpecenstvo! Vysavany material ne-
smie prekrocit teplotu 40 °C.
Nebezpeéenstvo! V pripade, Ze teplota
vysavaného materialu prekroci 40 °C, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru.

Upozornenie! V pripade, Ze sa prekro€i
pripustna teplota, méze dojst k poskodeniu
vysavaca, filtra na popol a hadic.
Nebezpecenstvo! Vysavany materidl, ktory
navonok pdsobi ako vychladnuty, méze byt
stale horuci. Horuci vysavany material sa
moéze v prude vzduchu znovu zapalit.

Pred zahajenim vysavania musite pockat
dovtedy, kym nebude vysavany material cel-
kom vychladnuty. Horuce Ciastocky popola



nehaste vodou, pretoze by kvéli prudkym
teplotnym rozdielom mohli vzniknut trhliny vo
VaSom krbe.

Pockajte s vysavanim krbov a ohnisk mini-
malne 24 hodin, aby bol oheri dostato¢ne
vyhasnuty a vychladnuty.

Pri vysavané neustéle kontrolujte, ¢ nedo-
chadza k prehrievaniu hadice, filtra na popol
a vysavaca.

Ako studeny popol sa oznacuje taky popol,
ktory je dostato€ne dlhu dobu vychladnuty a
neobsahuje Ziadne horuce ¢asti. To je mozné
overit tak, Ze sa popol prehrabe kovovou
poméckou pred tym, nez sa pouZije vysavac
popola. Studeny popol uz nevyZaruje Ziadne
vnimatelné teplo.

Pred vysavanim a po vysavani vyprazdnite a
vycistite nadobu, aby ste zabranili nahroma-
deniu materialov vo vysavadci, ktoré predsta-
vuju poziarne zataZenie.

Vysavac na popol sa nesmie pouzivat na
odlucovanie zdraviu Skodlivého prachu (trieda
prachu L, M, H).

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-2)
Rukovat
Vypina¢ zap/vyp
Hlava pristroja
Otocné kolieska
Fukacia pripojka
Uzatvaraci hak
Nadoba
Pripojka pre odsavaciu hadicu
Vysévacia trubica
. Ohybna vysavacia hadica
. Filtra¢na vlozka pre jemny popolovy prach
. Tlagidlo na Cistenie filtra
. DrZiak vysavacej hadice
. Akumulator (nie je suc¢astou dodavky)

©COoNOOT~WN

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von

z balenia.

Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

Pristroj je vybaveny retiazkou (z) na spodku na-
doby. SluZi na zniZenie statického naboja pocas
pouzivania.

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorovy vysavac na popol je vhodny na
vysavanie studeného, suchého popola alebo
vysavanie studenych suchych zvy$kov z kominov,
peci na drevené uhlie, popolnikov alebo grilov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
Zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napéatim motora ..................... 18V d.c.
Objem NAdODbY .......coeeiiiiiiiieee 151
Hladina akustického tlaku LpA ............. 75 dB(A)
Faktor neistoty KpA .......cooeeviiiiiiiieen. 2 dB(A)
Hmotnost (bez akumulatora) ................ cca 3 kg
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Batéria a nabijacka

PouzZivajte iba batérie, resp. nabijacky série
Power-X-Change, napr. 1,5 Ah a 6 Ah a nabijacku
Power-X-Charger 3A.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ze sa udaje na typovom Stitku zhoduju s
udajmi akumulatora.

Varovanie!

Vytiahnite vzdy akumulator predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Montaz pristroja

Montaz hlavy pristroja (obr. 3-6)

Hlava pristroja (3) je upevnena pomocou uzatva-
racich hakov (6) na nadobe (7). Hlava pristroja (3)
sa demontuje tak, Ze sa otvoria uzatvaracie haky
(6) a hlava pristroja (3) sa odoberie. Prosim dbajte
pri montazi hlavy pristroja (3) na spravne zafixo-
vanie uzatvaracich hakov (6).

Nasurite vysavaciu trubicu (9) na koniec vysava-
cej hadice (10).

Zapojte vysavaciu hadicu (10) na pripojku (8)a
upevnite ju otocenim.

5.2 Montaz filtrov

Upozornenie!

Nikdy nepouzivajte vysavac na popol bez filtrov!
Dbajte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Demontaz/montaz filtra (obr. 7)

Otocte filtraénu vlozku na jemny prach (11) do-
ava a odoberte ju dole z hlavy pristroja (3). Opa-
tovna montaz sa uskuto€ni v opaénom poradi.
Dbaijte vzdy na to, aby bol skladany filter riadne
upevneny!

Upozornenie!

Ak nie je na hlave pristroja (3) namontovany Zia-
den filter (11), tak nie je mozné zapnuf vysavac
na popol. Pristroj je vybaveny spinacom (obr. 8/
poz. e), ktory musi byt aktivovany, aby sa umozni-
la prevadzka.

5.3 Montaz otocnych koliesok (obr. 9)
Namontujte oto¢né kolieska (4), ako je to zobra-
zené na obrazku 9.

5.4 Nabijanie akumulatora (obr. 11)
1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stladte postranné areta¢né tlagidlo.

2. Skontrolujte, Ci elektrické napétie uvedené
na typovom Stitku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (d) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Zasurite akumulator (14) na nabijacku (d).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak by nebolo moZné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Montaz akumulatora (obr. 10)
Zasunte akumulator (14) do uloZenia a posunte
dopredu, kym zretelne nezaskodi.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 12)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (a). Zobrazenie kapacity akumulatora (b)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.



Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

6.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1/2)
Pristroj sa zapne resp. vypne stlaéenim vypinaca

(2).

6.2 Fukanie (obr. 1/2)
Spojte vysavaciu hadicu (10) s fukacou pripojkou
(5) vysavaca na popol.

6.3 Systém na Cistenie filtra (obr. 13)

Systém je vybaveny systémom na cCistenie filtra,
ktory umoznuje Cistenie skladaného filtra v pripa-
de klesajuceho vykonu vysavania.

Upozornenie! Systém na Cistenie filtra funguje

len vtedy, ked' je pristroj v prevadzke.

Pri poklese vykonu vysavania postupuijte nasle-

dovne:

1. Zatvorte koniec hadice tak, aby nebolo moz-
né nasavat vzduch.

2. Stlacte a drzte stlaéené tlacidlo na Cistenie
filtra (12) nacca 4 s.

3. Zopakuijte 2. krok 4 — 5-krat.

6.4 Cistenie hlavy pristroja (obr. 1/poz. 3)
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani riedidl§; tieto
prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja.

6.5 Cistenie nadoby (obr. 1/poz. 7)

Nadoba sa moze Cistit podl'a stupfia znecistenia
pomocou vihkej utierky a tekutého mydla alebo
pod te¢ucou vodou.

6.6 Cistenie filtra (obr. 7)

Vydistite filtraénu vioZku (11) napr. vyklepanim a
vykefovanim alebo vyfukanim stlaéenym vzdu-
chom s nizkym tlakom.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a negistét.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

7.2 Udrzba
Pravidelne a pred kazdym pouzitim kontrolujte
riadne upevnenie filtrov vysavaca na popol.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
8kodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.



9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania Ciastocne odliSovat.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto ucelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na nabi-
jacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:
- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukoncenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.
Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.
Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).

-54-



Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 14)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Filterreiniging

3. Gevaar! Wacht minstens 24 uur met het uit-
zuigen van kachels en vuurplaatsen om zeker
te zijn dat het vuur gedoofd en afgekoeld is.
Alleen voor koude as, zie handleiding!

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toe-
stel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

Gevaar! Neem zeker de gebruiksaanwijzing
in acht alvorens het toestel te monteren en in
gebruik te nemen .
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Accu uittrekken wanneer: het apparaat niet
wordt gebruikt, voordat het wordt geopend,
véor reiniging en onderhoud.

Maak het toestel nooit met oplosmiddelen
schoon.

Stekker niet aan de kabel uit het stopcontact
trekken.

Laat het gebruiksklare toestel niet onbeheerd.
Maak het toestel ontoegankelijk voor kinde-
ren.

Geenszins opzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vioeistoffen.

Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen
van stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid.

Het toestel in droge ruimtes opbergen.

Geen defect toestel in gebruik nemen.
Service alleen door de geautoriseerde tech-
nische dienst.

Gebruik het toestel alleen voor werkzaamhe-
den waarvoor het gemaakt is.

Gebruik enkel originele accessoires en wis-
selstukken.

De aanwijzingen vermeld in deze handlei-
ding dienen in acht te worden genomen.
Bovendien moeten de veiligheids- en onge-
vallenpreventievoorschriften van de wetgever
worden nageleefd.

Gevaar! Gevaarlijke stoffen mogen niet met
de asfilter worden opgezogen!

Geen as van ontoelaatbare brandstoffen
opzuigen.

De asfilter niet gebruiken om warme, gloeien-
de of brandbare voorwerpen (b.v. houtskool,
sigaretten etc.) op te zuigen.

Gevaar! De aszuiger is niet geschikt voor het
opzuigen van roet of fijnstof.

Gevaar! Het opgezogen goed mag een tem-
peratuur van 40° C niet overschrijden.
Gevaar! Is de temperatuur van het opgezo-
gen goed hoger dan 40° C, bestaat brand-
gevaar.

Gevaar! Wordt de toegestane temperatuur
overschreden, kan schade aan zuiger, asfilter
en slangen worden berokkend.

Gevaar! Op te zuigen goed dat van buiten
afgekoeld uitziet kan binnen nog altijd warm
zijn. Op te zuigen goed dat warm is kan in de
luchtstroom terug ontbranden.

Voordat u met het opzuigen begint dient u te
wachten tot het op te zuigen goed helemaal
is afgekoeld. Hete asdeeltjes niet met water
blussen omdat door de plotse temperatuur-



verschillen barsten in uw schouw kunnen
ontstaan.

Wacht minstens 24 uur met het uitzuigen van
kachels en vuurplaatsen om zeker te zijn dat
het vuur gedoofd en afgekoeld is.

Controleer bij het zuigen voortdurend of de
slangen, de asfilter en de zuiger warm wor-
den.

Koude as is as die lang genoeg afgekoeld is
en geen gloeinesten meer bevat. Dit kan wor-
den vastgesteld door de as met een metalen
hulpmiddel door te harken voordat gebruik
wordt gemaakt van de aszuiger. Koude as
geeft geen waarneembare warmtestraling
meer af.

Maak de bak voér en na het zuigen leeg en
schoon om het verzamelen van materialen
die een brandlast voorstellen in de zuiger te
voorkomen.

De aszuiger mag niet worden ingezet om voor
de gezondheid schadelijke stoffen (stofklasse
L, M, H) af te scheiden.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap (fig.
1-2)
Greep
AAN/UIT-schakelaar
Kop van het toestel
Zwenkwielen
Blaasaansluiting
Sluithaak
Reservoir
Aansluiting zuigslang
Zuigbuis
. Flexibele zuigslang
. Filtercartridge voor fijn asstof
. Filterreinigingstoets
. Houder zuigslang
. Accu (niet meegeleverd)

©COoNOOT~WN

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter

of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding

in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

Het toestel is voorzien van een ketting (z) aan de
bodem van de bak. Deze ketting dient ter vermin-
dering van statische oplading tijdens het gebruik.

3. Reglementair gebruik

De accu aszuiger is geschikt voor het opzuigen
van koude, droge as of koude, droge verbran-
dingsresten uit schoorstenen, hout/kolen uit haar-
den, asbakken of de grill.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Spanningsvoeding motor ..........c.ccccueuee. 18V DC
Inhoud reservoir ..........ccccoeveicieiienceeee 151
Geluidsdrukniveau LpA: ..........cccoueeee. 75dB (A)
Onzekerheid KpA: ......coooiiiiiiieiieiieee 2 dB(A)
Gewicht (zonder accu) .. ca.3kg

Accu en lader

Gebruik alleen accu’s resp. laders van de Po-
wer-X-Change serie zoals bijv. 1,5Ah en 6Ah, en
de lader Power-X-Charger 3A.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer alvorens het apparaat aan te sluiten of
de gegevens op het typeplaatje overeenstemmen
met de gegevens van de accu.

Waarschuwing!

Trek altijd de accu uit, voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat.

5.1 Montage van het toestel

Montage van de kop van het toestel (fig. 3-6)
De kop (3) van het toestel is vastgemaakt op de
container (7) m.b.v. de sluithaken (6). Om de kop
(8) van het toestel af te nemen sluithaken (6) ope-
nen en de kop (3) afnemen. Bij het heraanbren-
gen van de kop (3) van het toestel erop letten dat
de sluithaken (6) correct vastklikken.

Zuigbuis (9) het uiteinde van de zuigslang (10) op
steken.

Zuigslang (10) de aansluiting (8) in steken en
door draaien bevestigen.

5.2 Montage van de filters

Let op!

Gebruik de aszuiger nooit zonder filter! Let er al-
tijd op dat de filters goed zijn bevestigd!

Demontage/Montage van het filter (afb. 7)
Draai de filterpatroon voor fijn stof (11) naar links
en neem deze van de kop van het apparaat (3)
af. De montage gebeurt in omgekeerde volgorde.
Zorg er altijd voor dat het vouwfilter goed vastzit!

Aanwijzing!

Wanneer er geen filter (11) is gemonteerd op de
kop van het apparaat (3), dan kan de aszuiger
niet worden ingeschakeld. Het apparaat is uitge-
rust met een schakelaar (afb. 8, pos. e), die moet
worden geactiveerd om ermee te kunnen werken.

5.3 Montage van de zwenkwielen (afb. 9)
Monteer de zwenkwielen (4) zoals voorgesteld in
afbeelding 9.

5.4 Laden van de accu (fig. 11)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (d) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (14) op de lader (d).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 10)
Steek de accu (14) in de adapter, en schuif hem
naar voor tot hij hoorbaar vastklikt.
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Accu-capaciteitsindicatie (afb. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (a). De accu-capaciteitsindicatie (b) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

6.1 AAN /UIT-schakelaar (fig. 1/2)
Voor het in- of uitschakelen van het toestel op de
schakelaar (2) drukken.

6.2 Blazen (fig. 1/2)
Verbind de zuigslang (10) met de blaasaanslui-
ting (5) van de aszuiger.

6.3 Filterreinigingssysteem (afb. 13)

Het apparaat is uitgerust met een filterreinigings-
systeem, dat een reiniging van het vouwfilter bij
afnemend zuigvermogen mogelijk maakt.

Aanwijzing! Het filterreinigingssysteem functio-

neert alleen als het apparaat in bedrijf is.

Wanneer het zuigvermogen afneemt gaat u als

volgt te werk:

1. Sluit het uiteinde van de slang af, zodat er
geen lucht meer kan worden aangezogen.

2. Druk op de filterreinigingstoets (12) en houd
deze ca. 4 s ingedrukt.

3. Herhaal de 2e stap 4-5 keer.

6.4 Schoonmaken van de kop (fig. 1, pos. 3)
van het apparaat

Maak het toestel regelmatig met een vochtige

doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen

reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofdelen van het toestel kunnen aantasten.

6.5 Schoonmaken van de container (fig. 1,
pos.7)

De container kan naargelang de vervuiling wor-

den schoongemaakt met een vochtige doek en

wat zachte zeep of onder stromend water.

6.6 Reiniging van de filters (afb. 7)

Reinig de filterpatroon (11) bijv. door uitkloppen
en schoonvegen of door uitblazen met perslucht
bij lage druk.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-
spleten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil.
Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

7.2 Onderhoud
Controleer regelmatig en véor elk gebruik of de
filters van de aszuiger goed vastzitten.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com



8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 14)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Limpieza del filtro

3. Peligro! Antes de aspirar estufas y fogones,
espere al menos 24 horas para asegurarse
que se ha enfriado y que el fuego se ha ex-
tinguido completamente. jSélo para cenizas
frias, ver manual de instrucciones!

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato podra ser utilizado por nifos a partir
de 8 afios y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial 0 psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacion o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato. Los nifilos no podran rea-
lizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.
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Peligro! Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

Retirar la bateria cuando no se esté utilizando
el aparato, antes de abrirlo, asi como antes
de la limpieza y del mantenimiento.

No limpiar nunca el aparato con disolventes.
No tirar del cable para desenchufar el apa-
rato.

No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté en funcionamiento.

Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.
No aspirar bajo ninguin concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no es indicado para aspirar pol-
VoS nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Solo el servicio de asistencia autorizado po-
dra efectuar reparaciones en el aparato.
Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Es preciso seguir las indicaciones del pre-
sente manual de instrucciones. Asimismo, es
preciso observar las disposiciones legales
en materia de prevencion de accidentes y
seguridad.

Peligro! No se pueden aspirar materiales
peligrosos con el filtro de ceniza!

No aspirar cenizas de combustibles no per-
mitidos.

No utilizar el filtro de ceniza para aspirar ma-
teriales calientes, incandescentes o inflama-
bles (p. ej., carbon vegetal, cigarrillos, etc.).
Peligro! El aspirador de cenizas no esta di-
sefiado para aspirar hollin o polvo fino.
Peligro! La temperatura del material a aspi-
rar no debe sobrepasar los 40°C.

Peligro! En caso de que sobrepase los 40°C,
existe el peligro de incendio.

Peligro! Si se sobrepasa la temperatura per-
mitida, se pueden dafar el aspirador, el filtro
de ceniza y las mangueras.

Peligro! El material cuyo exterior parece frio
podria todavia estar caliente en su interior. El
material caliente se puede volver inflamar en
contacto con el aire.



Antes de empezar a aspirar, s preciso es-
perar a que el material se haya enfriado por
completo. No apagar las cenizas calientes
con agua, puesto que las diferencias de
temperatura podrian provocar grietas en la
chimenea.

Antes de aspirar estufas y fogones, espere
al menos 24 horas para asegurarse que se
ha enfriado y que el fuego se ha extinguido
completamente.

Comprobar regularmente que los tubos, el
filtro de ceniza y el aspirador no se calienten.
En caso de que se detecte un calentamiento,
desconectar inmediatamente el aspirador,
desenchufarlo y extraer la bolsa del filtro. Se-
parar el filtro de ceniza del aspirador y extraer
el material.

Las cenizas frias son cenizas que se han en-
friado lo suficiente y ya no tienen rescoldos.
Esto puede determinarse peinando las ceni-
zas con un medio de ayuda metalico antes de
utilizar el aspirador de cenizas. Las cenizas
se califican como frias si no emiten calor.
Vaciar y limpiar el deposito después y antes
de la aspiracion para evitar que se acumulen
materiales que represeten peligro de incen-
dio en el aspirador.

No utilizar el aspirador de cenizas para eli-
minar polvos nocivos para la salud (clase de
polvo L, M, H).

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato (fig. 1-2)
Empunadura
Interruptor ON/OFF
Cabezal del aparato
Ruedecillas orientables
Conexion para soplado
Ganchos de cierre
Recipiente
Conexion tubo de aspiracion
Tubo de aspiracion
10. Tubo de aspiracion flexible
11. Cartucho de filtro para polvo fino de ceniza
12. Botdn para la limpieza del filtro
13. Soporte del tubo de aspiracién
14. Bateria
(no se incluye en el volumen de entrega)

©COoNOOAWN

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

El aparato esta equipado con una cadena (z) en
la base del recipiente. Sirve para evitar la carga
estética durante la utilizacion.

3. Uso adecuado

El aspirador de cenizas inalambrico es adecuado
para aspirar cenizas frias y secas o residuos frios
y secos de chimeneas, estufas de carbén/made-
ra, ceniceros o barbacoas.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia

-64-



cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor .......... 18V CC
Volumen del recipiente ..........cccocceeniiiieeenene 151
Nivel de presion acustica LpA ............. 75 dB (A)
Imprecision KpA .......cccccoieiiieniieeeee, 2 dB(A)
Peso sin bateria .......cccceeeiniiieenen. aprox. 3 kg

Bateria y cargador

Utilizar exclusivamente baterias o cargadores de
la serie Power-X-Change como p.ej. 1,5 Ahy 6
Ah, asi como el cargador Power-X-Charger 3 A.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes la conexion, asegurarse de que los datos
de la placa de identificacion coincidan con los
datos de la bateria.

jAviso!

Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Montaje del aparato

Montaje del cabezal del aparato (fig. 3-6)

El cabezal del aparato (3) esta sujeto al recipien-
te (7) por medio de ganchos de cierre (6). Para
sacar el cabezal (3), abrir los ganchos de cierre
(6) y extraer el cabezal (3). Al montar el cabezal
(8) asegurarse de que los ganchos de cierre (6)
se enclaven bien.

Encajar el tubo de aspiracion (9) en el extremo de
la manguera de aspiracion (10).

Introducir la manguera de aspiracion (10) en la
conexion (8) y girarla hasta que quede fijada.

5.2 Montaje del filtro

Advertencia!

iNo utilizar nunca el aspirador sin filtro! jAsegu-
rarse de que los filtros estén siempre bien colo-
cados!

Montaje/desmontaje del filtro (fig. 7)

Girar el cartucho de filtro para polvo fino (11)
hacia la izquierda y extraerlo del cabezal del apa-
rato (3). El montaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa. jAsegurarse de que el
filtro plegado esté siempre bien colocado!

jAdvertencia!

Cuando no haya ningun filtro (11) montado en el
cabezal del aparato (3), no se podra encender el
aspirador de cenizas. El aparato esté equipado
con un interruptor (fig. 8/pos. e) que se debe acti-
var para permitir el funcionamiento.

5.3 Montaje de las ruedecillas orientables
(fig. 9)

Montar las ruedecillas orientables (4) segun se

indica en la figura 9.

5.4 Carga de la bateria (fig. 11)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (d) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (14) en el cargador (d).

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.
En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.
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Montaje de la bateria (fig. 10)

A continuacion, introducir la bateria (14) en el alo-
jamiento y desplazarla hacia delante hasta que
se escuche que se enclava.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 12)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (a). El indicador de capa-
cidad de bateria (b) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 1/2)
Pulsar el interruptor (2) para encender o apagar
el aparato.

6.2 Soplar (fig. 1/2)
Conectar la manguera de aspiracién (10) al em-
palme de soplado (5) del aspirador de cenizas.

6.3 Sistema de limpieza del filtro (fig. 13)
El aparato esta equipado con un sistema de lim-
pieza del filtro que permite limpiar el filtro plisado
cuando la potencia de aspiracion disminuye.

jAdvertencia! El sistema de limpieza del filtro
funciona solo cuando el aparato esta en funcio-
namiento.

Si la potencia de aspiracion disminuye, proceder
como sigue:

1. Cerrar el extremo de la manguera para que
no pueda aspirar mas aire.

Pulsar el botén para la limpieza del filtro (12)
y mantenerlo pulsado aprox. 4 s.

2.

3. Repetir el segundo paso de 4 a 5 veces.

6.4 Limpieza del cabezal del aparato (fig. 1/
pos. 3)

Limpiar el aparato de forma periédica con un

pafio humedo y un poco de jabon blando. No

utilizar productos de limpieza o disolventes; ya

que podrian deteriorar las piezas de plastico del

aparato.

6.5 Limpieza del recipiente (fig. 1/pos. 7)
Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente
se puede limpiar con un pafio humedo, un poco
de jabon blando y agua abundante.

6.6 Limpieza del filtro (fig. 7)

Limpiar el cartucho de filtro (11), p.ej. sacudién-
dolo y barriendo o soplando con aire comprimido
a baja presion.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacion y la car-
casa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

7.2 Mantenimiento

Controlar regularmente el filtro del aspirador de
ceniza y asegurarse de que siempre esté bien
sujeto antes de cada utilizacion.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- Latemperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentdmiseksi
lue kéyttdohje.

2. Suodattimen puhdistus

3. Vaara! Odota ennen uunien tai tulisijojen imu-
roimista vahintédan 24 tuntia, niin etté tuli on
varmasti sammunut ja tuhka jaahtynyt. Vain
kylmaé tuhkaa varten, katso kayttéohjetta!

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Tét4 laitetta saavat vahintdan 8-vuotiaat lapset
seké henkildt, joiden fyysiset, aistiperéiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, kayttd4 ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opastettu kayttaméaéan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kéaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

Vaara! Ennen asennusta ja kayttéonottoa
tulee ehdottomasti lukea kayttéohje ja nou-
dattaa sita.

Veda akku pois: jos laitetta ei kayteta, ennen
laitteen avaamista, ennen puhdistusta ja huol-
toa.

Ala koskaan puhdista laitetta liuotteilla.
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Al veda pistoketta pistorasiasta johtoa kéyt-
taen.

Ala jata kayttévalmista laitetta valvomatta.

Ei miss&én tapauksessa saa imea: Palavia tu-
litikkuja, kytevaa tuhkaa ja tupakantumppeja,
tulenarkoja, sydvyttavié, helposti syttyvia tai
rajahtavia aineita, hdyryja ja nesteita.

Tama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pélyjen imemiseen.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kayttdon.
Huollon saa tehda vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kéayta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

Kéyta ainoastaan alkuperaisia lisdvarusteita
ja varaosia.

Téassé kayttdohjeessa annettuja maéréayksia
taytyy noudattaa. Liséksi tulee noudattaa
lakisdateisia turvallisuus- ja tapaturmaneh-
kéisymaarayksia.

Vaara! Vaarallisia aineita ei saa imea tuhka-
suodatinta kéyttéen!

Ald ime kielletyista polttoaineista syntynytta
tuhkaa.

Ala koskaan kayta tuhkasuodatinta kuumien,
hehkuvien tai tulenarkojen esineiden (esim.
puuhiilen, savukkeiden, ...) imemiseen.
Vaara! Tuhkaimuri ei sovellu kaytettavaksi
noen tai hienopélyn imemiseen.

Huomio! Imettéavan tavaran lampétila ei saa
ylittd 40°C.

Vaara! Jos imettavan tavaran lampétila ylittaa
40°C, aiheutuu tulipalon vaara.

Viite! Jos sallittu lampétila ylitetdén, niin imuri,
tuhkasuodatin ja letkut saattavat vahingoittua.
Vaara! Vaikka imettavén tavaran ulkopinta
nayttaékin jdahtyneen, voi sen sisosa olla
vield kuuma. Kuuma imettava tavara saattaa
syttya jalleen ilmavirrassa.

Ennen kuin aloitat imemisen, tulee odottaa
niin kauan, etta imettava tavara on jaéhtynyt
taysin. Al sammuta kuumia tuhkahiukkasia
vedelld, koska akilliset lampétilan vaihtelut
saattavat aiheuttaa repe&dmia savuhormiin.
Odota ennen uunien tai tulisijojen imuroimista
vahintdan 24 tuntia, niin ett4 tuli on varmasti
sammunut ja tuhka jaahtynyt.

Tarkasta imemisen aikana jatkuvasti, lampe-
nevétkd letkut, tuhkasuodatin ja imuri.

Kylmé tuhka on tuhkaa, joka on jaahtynyt riit-
tavén pitk&dan eika enad sisalla hehkupesak-
keita. Voit tarkastaa tdman seulomalla tuhkan
metallisella apuvélineelld ennen tuhkaimurin
kayttda. Kylmasté tuhkasta ei enéé lahde ha-



vaittavaa [amposateilya.

Tyhjenna ja puhdista séilié ennen imemista ja
sen jéalkeen, jotta véltetdan palovaarallisten
materiaalien kertyminen imuriin.

Tuhkaimuria ei saa kayttaa terveydelle vaa-
rallisten pdlyjen (pélyluokka L, M, H) poisime-
miseen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-2)
Kahva

Paalle-/pois-katkaisin

Laitteen paa

Kéaantépyorat

Puhallusliitanta

Lukituskoukku

Sailio

Imuletkun liitdnta

Imuputki

10. Taipuisa imuletku

11. Suodatinpatruuna hienoa tuhkapolya varten
12. Suodattimen puhdistuspainike
18. Imuletkun pidike

14. Akku (ei kuulu toimitukseen)

©CONOOT~WN -

2.2 Toimituksen siséltd
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyté pakkaus, mikéali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

Laite on varustettu séilién pohjaan asennetulla
ketjulla (z). Silla vahennetaéan staattista latautu-
mista laitteen kaytdn aikana.

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akku-tuhkaimuri soveltuu kylméan, kuivan tuhkan
tai kylmén, kuivan imettédvan tavaran imemiseen
takasta, puu- tai hiiliuunista, tuhkakupeista tai
grillista.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensy6tto.. 18V tasavirta

SAiliON tlAVUUS ...oveeeeeeceeeeeee e 151
Aanen painetaso LA ..........c.cccevevuevne. 75 dB(A)
Mittausepatarkkuus KpA .........ccccceveeeenee. 2 dB(A)
Paino (ilman akkua) .........cccceceerieiiiiienienne n.3 kg

Akku ja latauslaite

Ole hyva ja kayta vain Power-X-Change -sarjan
akkuja ja latauslaitteita, kuten esim. 1,5 Ah ja 6 Ah
seka Power-X-Charger 3A -latauslaitetta.

5. Ennen kayttédnottoa

Tarkasta ennen liittdmista, etta tyyppikilven tiedot
vastaavat akun virtatietoja.

Varoitus!

Ota akku aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.
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5.1 Laitteen asennus

Laitteen paan asennus (kuvat 3-6)

Laitteen paé (3) on kiinnitetty lukituskoukuilla (6)
sailioon (7). Ota laitteen paa (3) pois avaamalla
lukituskoukut (6) ja ottamalla laitteen paa (3) pois.
Laitteen paéata (3) asennettaessa tulee huolehtia
lukituskoukkujen (6) tarttumisesta oikein kiinni.
Tyénna imuputki (9) imuletkun (10) p4ahan.
Tyénna imuletku (10) litdnt&an (8) ja kiinnit4 pai-
kalleen kiertamalla.

5.2 Suodattimen asennus

Viite!

Al koskaan kéyta tuhkaimuria ilman suodatintal
Huolehdi aina siita, ettd suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

Suodattimen poisottaminen/asentaminen
(kuva 7)

K&éanna hienopdlyn suodatinpatruunaa (11)
vasemmalle ja ota se pois laitteen paasté (3).
Kokoaminen tehdéaén painvastaisessa jarjestyk-
sessé. Huolehdi aina siit, etta laskossuodatin on
tukevasti paikallaan!

Viite!

Jos laitteen paahan (3) ei ole asennettu suoda-
tinta (11), ei tuhkaimuria voi kdynnist4a. Laite on
varustettu katkaisimella (kuva 8/kohta €), jonka
taytyy olla painettuna, jotta laitetta voi kayttaa.

5.3 Kédantoépyorien asentaminen (kuva 9)
Asenna kéantdpydrat (4) paikalleen kuvan 9 mu-
kaisesti.

5.4 Akun lataaminen (kuva 11)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnéappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(d) pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tybénna akku (14) latauslaitteeseen (d).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asentaminen (kuva 10)

Tyénna akku (14) sen kantaan ja tyénna akkua
eteenpadin, kunnes se napsahtaa kuultavasti pai-
kalleen.

Akun tehonayttd (kuva 12)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (a). Akun
tehonnéaytté (b) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.
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6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/2)
Laitteen kéynnistamist4 tai sammuttamista varten
paina katkaisinta (2).

6.2 Puhallus (kuva 1/2)
Yhdist& imuletku (10) tuhkaimurin puhallusliitén-
taan (5).

6.3 Suodattimen puhdistusjarjestelma (kuva
13)

Laite on varustettu suodattimen puhdistusjar-

jestelmalld, jonka avulla laskossuodatin voidaan

puhdistaa imutehon heikentyessa.

Viite! Suodattimen puhdistusjarjestelma toimii

vain silloin, kun laite on kaytdssa.

Kun laitteen imuteho heikkenee, toimi seuraa-

vasti:

1. Sulje letkun pa4, niin ettei enaé voida imeéa
ilmaa siséaan.

2. Paina suodattimen puhdistuspainiketta (12) ja
pidé se painettuna n. 4 sekunnin ajan.

3. Toista 2. vaihe 4-5 kertaa.

6.4 Laitteen paan (kuva 1/nro 3) puhdistus
Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kéyta puh-
distusaineita tai liuottimia; ne saattavat syovyttaa
laitteen muoviosia.

6.5 Séilion (kuva 1/nro 7) puhdistus

Sailié voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kayttaen tai
juoksevan veden alla.

6.6 Suodattimien puhdistus (kuva 7)
Puhdista suodatinpatruuna (11) esim. tyhjaksi
koputellen ja harjalla pyyhkien tai puhaltamalla
paineilmalla vahaisella paineella.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhais-
ta paineasetusta.

Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.

7.2 Huolto

Tarkasta ennen joka kéyttda ja séanndéllisin va-
liajoin, ettéd tuhkaimurin suodattimet ovat tukevasti
paikallaan.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

- Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

- Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glelte sliko 14)
Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Ciséenje filtra

3. Nevarnost! Pred sesanjem peci in kuri§¢
pocakajte vsaj 24 ure, da ogenj zagotovo
ugasne in se ohladi. Le za hladen pepel, glej-
te navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, osebe

z zmanij8animi psihié¢nimi, senzori¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj
izku$enj in znanja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile poduéene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cig&enja in
vzdrzevanija, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnost! Pred montazo in zagonom obve-
zno upostevajte navodila za uporabo.
Akumulator odstranite: e naprave ne boste
uporabljali, preden napravo odprete, pred
¢is¢enjem in vzdrzevanjem.

Naprave nikoli ne Cistite s topilom.

Vtikaca ne izvlecite iz vti¢nice za kabel.
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Naprave, pripravljene na delovanje, ne pu$-
Cajte brez nadzora.

Nikakor ne vsesavajte: Gorecih vZzigalic, tle-
Cega pepela in cigaretnih ogorkov, gorljivih,
jedkih, vnetljivih ali eksplozivnih snovi, hlapov
in tekocin.

Te naprava ni primerna za odsesavanije pra-
hov, ki so nevarni zdravju.

Napravo shranjujte na suhem.

Okvarjene naprave ne zaganjajte.

Napravo sme servisirati le poobla$cen servis.
Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je bila zasnovana.

Uporabljajte le originalno opremo in nadome-
stne dele.

Upostevati morate napotke v tem navodilu

za uporabo. UpoStevati morate tudi zakonske
varnostne predpise in predpise za preprece-
vanje nesreg.

Nevarnost! Nevarnih snovi ne smete vsesa-
vati s filtrom za pepel!

Ne vsesavajte pepela nedovoljenih goriv.
Filtra za pepel ne uporabljajte za vsesavanje
vro€ih, zarec€ih ali gore¢ih predmetov (npr.
lesnega oglja, cigaret, ...).

Nevarnost! Sesalnik za prah ni primeren za
sesanje saj ali drobnega prahu.

Pozor! Posesani material ne sme preseci
temperature 40 °C.

Nevarnost! Ce temperatura posesanega
materiala preseze 40 °C, obstaja nevarnost
pozara.

Opozorilo! Pri prekoracitvi dovoljene tempe-
rature se lahko sesalnik, filter za pepel in cevi
poskoduijejo.

Nevarnost! Posesani material, ki na zunaj iz-
gleda ohlajen, je lahko v notranjosti e vedno
vro€. Vro€ posesani material se lahko v zra¢-
nem toku spet vhame.

Preden zagnete sesati, po¢akajte, da se po-
sesani material povsem ohladi. Vrocil delcev
pepela ne gasite z vodo, saj lahko nenadne
temperaturne razlike povzroéijo razpoke v
kaminu.

Pocakajte s sesanjem pedi in kuris¢ vsaj 24
ur, da ogenj zanesljivo ugasne in se ohladi.
Med sesanjem stalno preverjajte cevi, filter za
pepel in sesalec, ali se morda niso ogreli.
Hladen pepel je pepel, ki se dovolj dolgo oh-
laja in ve€ ne vsebuje Zerjavice. To ugotovite
tako, da pepel pre€esete s kovinsko grebljico,
preden uporabite sesalnik za pepel. Hladen
pepel ve¢ ne izzareva zaznavne toplote.

Po sesanju in pred sesanjem izpraznite in
ocistite vsebnik, da se v sesalniku ne nabirajo



materiali, ki predstavljajo nevarnost za pozar.
Sesalnika za pepel ne smete uporabljati za
lo¢evanje zdravju nevarnih prahov (prah ra-
zredov L, M, H).

2. Opis naprave na obseg dobave

Opis naprave (Slika 1-2)

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Glava naprave

Krmilni valji

Pihalni priklju¢ek

Zaporni kavelj

Vsebnik

Priklju¢ek sesalna cev

Sesalna cev

. Gibljiva sesalna cev

. Filtriri viozek za fin prah od pepela
. Tipka za ¢i8€enje filtra

. Drzalo za sesalno cev

. Akumulator (ni v obsegu dobave)

2.1
1

2.2 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
Naprava je opremljena z verigo (z) na dnu vsebni-

ka. Namenjena je zmanjSevanju staticnega nabo-
ja med uporabo.

3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorski sesalnik pepela je primeren za
sesanje hladnega, suhega pepela ali hladnega,
suhega sesalnega materiala iz kaminov, pe¢i na
les in premog, pepelnikov ali Zarov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napajalna napetost motorja:

Prostornina vsebnika ............ccccoeiiiiniiiiinnns 151
Nivo zvoénega tlaka LpA ........cccoeeenee 75 dB (A)
Negotovost KpA ......coooveieriiiiienecen, 2 dB(A)
Teza (brez akumulatorja) ..........ccccceeneee pribl. 3 kg

Baterija in polnilnik

Uporabljajte samo baterije in polnilnike serije
Power-X-Change, npr. 1,5 Ah in 6 Ah, ter polnilnik
Power-X-Charger 3A.

5. Pred uporabo

Pred prikljuéitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na
tipski tablici ujemajo s podatki na akumulatorju.
Opozorilo!

Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulator vselej izvlecite.
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5.1 Montaza naprave

Montaza glave naprave (sl. 3-6)

Glava naprave (3) je na posodi (7) pritriena s
prikljuénim kavljem (6). Glavo naprave (3) sname-
te tako, da odprete prikljuéni kavelj (6) in snamete
glavo naprave (3). Pri montaZi glave naprave (3)
pazite, da se priklju¢ni kavelj (6) pravilno zaskodi.
Sesalno cev (9) nataknite na konec sesalne cevi
(10).

Sesalno cev (10) vtaknite v priklju¢ek (8) in pritrdi-
te z obraanjem.

5.2 Montaza filtra

Opozorilo!

Sesalnik pepela nikoli ne uporabljajte brez filtra!
Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Demontaza/montaza filtra (sl. 7)

Filtrirno kartu$o za fini prah (11) obrnite v levo in
jo snemite z glave naprave (3). Sestava poteka
v nasprotnem vrstnem redu. Vedno pazite, da je
nagubani filter trdo vstavljen!

Napotek!

Ce na glavi naprave (3) ni nameséen noben filter
(11), potem sesalnika pepela ni mogoce vklopiti.
Naprava je opremljena s stikalom (sl. 8/pol. e), ki
ga je potrebno pritisniti, da se omogoci delovanje.

5.3 Montaza krmilnih valjev (sl. 9)
Krmilne valje (4) namestite, kot prikazuje slika 9.

5.4 Polnjenje akumulatorja (slika 11)
1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko&ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (d) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator (14) potisnite na napajalnik (d).

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s

pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik

in baterijski vioZzek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samic¢no zapakirati v plasticne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski viozek!

Montaza akumulatorja (sl. 10)
Akumulator (14) vtaknite v sprejem in ga potisnite
naprej, da akumulator sli§no zaskogi.

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (b)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/2)
Za vklop ali izklop naprave stisnite stikalo (2).

6.2 Pihanje (sl. 1/2)
Povezite gibko sesalno cev (10) s priklju¢kom za
pihanje (5) sesalnika za pepel.
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6.3 Sistem za ¢iScenije filtra (sl. 13)

Naprava je opremljena s sistemom za €is¢enje
filtra, ki omogoca ¢iS¢enje nagubanega filtra ob
slabsi sesalni mo¢i.

Napotek! Sistem za ¢iscenije filtra deluje samo,
¢e naprava deluje.

Ko se sesalna mo¢ zmanjsa, izvedite nasledniji

postopek:

1. Zaprite konec cevi, tako da zrak ne more biti
ve€ sesan.

2. Zapribl. 4. sekunde pritisnite in zadrzite tipko

za CiS€enje filtra (12).
3. 2.korak ponovite 4- do 5-krat.

6.4 Ciséenje glave naprave (sl. 1/poz. 3)
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali topil;
le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele naprave.

6.5 Ciséenje vsebnika (sl. 1/poz. 7)

Vsebnik lahko ocistite z vlazno krpo in nekaj
mazavega mila ali pod teko¢o vodo, glede na to,
kako je umazan.

6.6 Ciséenje filtra (sl. 7)

Ocistite filtrirno kartu$o (11), npr. z udarjanjem ali
obraganjem oz. izpihovanjem s stisnjenim zrakom
pri nizkem tlaku.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

7.2 Vzdrzevanje
Filter sesalnika za pepel redno in pred vsako upo-
rabo preverjajte, ali je dobro pritrjen.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 14-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. SzUrétisztitas

3. Veszély! Varjon legalabb 24 érat a kalyhak
és a tlizhelyek kiszivasaval, ugy hogy a tliz
biztosan kialudjon és lehiljoén. Csak hideg
hamura, lasd a hasznalati utasitast!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket 8 éves és a felett levd gyerekek-
nek, valamint csékkentett pszihikai, szenzoérikus
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz-
nélni, ha feligyelve vannak vagy a készulék biz-
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva
és megértették az abbdl eredé veszélyeket. Nem
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készllékkel. A
tisztitast és a hasznaloé-karbantartast nem szabad
gyerekeknek fellgyelet nélkul elvégezniuk.

Veszély! Az 6sszeszerelés és a belizemelte-
tés el6tt okvetlentl figyelembe venni a hasz-
nalati utasitast.
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Kihuzni az akkut ha: nem hasznalja a készu-
Iéket, miel6tt kinyitna a készlléket, tisztitas és
karbantartas el6tt.

Ne tisztitsa a készlléket sohasem olddsze-
rekkel.

Ne huzza ki a csatlakozét a kabelnal fogva a
dugaszol6 aljzatbdl.

Ne hagyja az Gzemkész készliléket feligyelet
nélkal.

Semmi esetre sem beszivni: ég6 gyufékat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, €gé, maro,
tlizveszélyes vagy robbané anyagokat, gazo-
kat és folyadékokat.

Ez a készlilék nem alkalmas az egészségre
veszélyes porok elszivasara.

A készlléket szaraz teremben tarolni.

Ne vegyen Gzembe hibas készlléket.
Szerviz csak is feljogositott vevdszolgalatok-
nal.

A készlléket csak olyan munkéakra hasznalni,
amelyekre konstrualva lett.

Csak origindlis tartozékokat és potalkatrésze-
ket hasznalni.

Be kell tartani ebben a hasznélati utasitasban
levé utasitasokat. Azonkivul figyelembe kell
venni a térvényhozo biztonsagi és balesetvé-
delmi el6irasait.

Veszély! Veszélyes anyagokat nem szabad a
hamuszurével beszivni!

Ne szivjon be tiltott izemanyagok hamujat.
Ne hasznadlja fel a hamuszUrét forrd, izz6
vagy gyullékony targyak (mint példaul faszén,
cigaretta, ...) felszivaséra.

Veszély! A hamuszivé nem alkalmas korom
vagy finompor beszivasara.

Figyelem! A szivéjavnak nem szabad a 40°C-
ttallépnie.

Veszély! Ha a szivdjav hémérséklete tulha-
ladja a 40°C-t, akkor tlizveszély all fenn.
Utasitas! Ha tullépi az engedélyezett h6mér-
sékletet, akkor megrongalédhatnak a szivok,
a hamusz(rék és a tdmlék.

Veszély! Szivojav, amely kivilrél lehiltnek
néz ki, az még belll mindig forrd lehet. Forrd
szivojav ismét meggyulladhat a Iégarmlatban.
Miel6tt elkezdené a felszivast, meg kell varni,
mig a szivéjav teljesen le nem hiilt. Ne oltsa
a forré hamurészeket vizzel, mivel a hirteleni
hémérsékletkildmbségek altal repedések
keletkezhetnek a kandalléjaban.

Varjon legalabb 24 6rat a kalyhak és a tiiz-
helyek kiszivasaval, ugy hogy a t(iz biztosan
kialudjon és lehuljén.

A szivasnal a témléket, a hamusz(rét és a
szivét allanddan felmelegedésre ellendrizni.



Hideg hamu, az olyan hamu, amelyik elegen-
dé hosszu ideig kihult és mar nem tartalmaz
tébbé parazsfészkeket. Ezt azaltal lehet meg-
allapitani, hogy mielétt hasznalna a hamuszi-
vét a hamut egy fém segédeszkdzzel atfésili.
A hideg hamutél méar nem &rad ki tovabbéa
észlelheté hésugarzas.

A tartalyt a szivas utan és el6tt kilriteni és
megtisztitani, azért hogy elkerillje az olyan
anyagoknak az 6sszegyullését a szivéban,
amelyek egy tlizmegterhelést jelentenek.

A hamuporszivét nem szabad az egészséget
veszélyeztetd porok (porosztaly L, M, H) leva-
lasztasara felhasznalni.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 2-ig)
Fogantyu
Be-/kikapcsold
Készulékfej
Terel6 gbrgdk
Fuvdcsatlakozas
Zardkapocs
Tartaly
Szivétdmlé csatlakozas
Szivécséd
. Hajlékony szivotémlé
. SzUrépatron a finom hamuporhoz
. Sz(rétisztitd gomb
. Szivétomlé-tartd
. Akku (nincs a szallitas terjedelmében)
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2.2 A szdllitas terjedelme
Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellenérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tavolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

A készUlék a tartalytalajon egy lanccal (z) van
felszerelve. Ez a haszndlat ideje alatti statikai fel-
toltédésnek a lecsdkkentésére szolgal.

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A akkus-hamuporszivé kandallokbdl, fa-szén
kalyhakbdl, hamutartokbol vagy grillsttékbél vald
hideg, szaraz hamu vagy hideg, szaraz szivéjav
elszivaséra alkalmas.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmUipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszultségellatas motor .........ccccceveeeeneee 18V d.c.
Tartalydrtartalom ........cccoceveneeiinenicienee, 151
Hangnyomasszint LpA ........ccccceeevennenne 75 dB(A)
Bizonytalansag KpA .......cccooieieiecennen. 2 dB(A)
Suly (akku NEIKUI) .......ooveeiiiiiiiiieiees kb. 3 kg

Elem és t6lt6késziilék

Keérjuk csak a Power-X-Change sorozat elemeit ill.
tolt6készulékeit mint példaul az 1,5Ah-t és a 6Ah-
t valamint a Power-X-Charger 3A tolt6készuleket
hasznalni.
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5. Beiizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a hozzacsatlakoztatas elétt arrol,
hogy a tipustablan megadott adatok megegyez-
nek az akku adataival.

Figyelmeztetés!

Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A késziilékfej felszerelése (abrak 3-tol - 6-ig)
A készulékfej (3) egy zardkapoccsal (6) van a
tartalyon (7) felerésitve. A gépfej (3) levételéhez
kinyitni a zarokapcsot (6) és levenni a gépfejet (3).
A gépfej (3) felszerelésénél ligyelni a zarékapocs
(6) helyes bereteszelésére.

Feldugni a szivocsévet (9) a szivétdomlé (10) vé-
gére.

Bedugni a szivotdmlét (10) a csatlakozasba (8)
és csavaras altal odaerdsiteni.

5.2 A sziirok felszerelése

Utasitas!

Ne hasznalja a hamuporszivét sohasem sz(ré
nélkil! Ugyelien mindig a sz(irék feszes Gilésére!

A sziir6 leszerelés/ felszerelése (7-es abra)
Forditsa a finom porra levé szlrdpatront (11) bal-
ra és vegye le a készulékfejrdl (3). Az 6sszesze-
relés az ellenkezd sorrendben torténik. Ugyeljen
mindig a redds sz(ird feszes ulésére!

Utasitas!

Ha a készulékfejen (3) nincs felszerelve sziré
(11), akkor nem lehet bekapcsolni a hamuporszi-
vot. A készliilék az egy kapcsoléval (8-as abra/
poz. e) van felszerelve, amelynek Gzemeltetve
kell lennie ahhoz, hogy engedélyezve legyen az
Uzem.

5.3 A terel6 gorgok felszerelése (9-es abra)
Szerelje fel a 9-es képen mutatottak szerint a te-
reld gérgdket (4).

5.4 Az akku feltoltése (kép 11)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni az oldali reteszeld tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik-e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szllék (d) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Dugja a télt6készulékre (d) az akkut (14).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy

tablazat talalhaté a téltékésziléken levdé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy a héalézati aljzatban van e halézati fe-
szliltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

Az akku feltszerelése (10-es abra)

Azutan bedugni az akkut (14) a befogdba és
addig eldre tolni amig hallhatéan be nem reteszel
az akku.

Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (a) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (b) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.



1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsol6 (abra 1/2)
A késziilék be- ill. kikapcsolasahoz nyomja meg a
kapcsolot (2).

6.2 Fuajni (1/2-es kép)
Csatlakoztasa 6ssze a szivotomlét (10) a hamu-
porszivé fuvocsatlakozasaval (5).

6.3 Szlirdtisztito szisztéma (13-as abra)

A készilék egy szlrdtisztito szisztémaval van fel-
szerelve, amely aldbbhagyo szivoteljesitménynél
lehetévé teszi a redényds szlré tisztitasat.

Utasitas! A sz(rétisztito szisztéma csak akkor

mukddik, ha lzemben van a készulék.

Ha aldbbhagy a szivételjesitmény, akkor jarjon a

kévetkezd képpen el:

1. Zérja be atdmld végét, ugy hogy ne lehessen
tébbé levegét beszivni.

2. Nyomija és tartsa kb. 4 masodpercig a sz(r6-
tisztito gombot (12).
3. AZ2.1épést 4-5 sz6r megismételni.

6.4 A késziilékfej (1-es kép/poz. 3) tisztitasa
A késziléket rendszeresen egy nedves posztéval
és egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tdmadhatjak a készilék mianyagrészeit.

6.5 A tartdly tisztitasa (1-es kép/poz.7)

A tartalyt, a szennyezédéstél figgden vagy egy
nedves posztoval és egy kevés kendszappannal,
vagy foly6 viz alatt lehet megtisztitani.

6.6 A szlir6 tisztitasa (7-es abra)

A szlrépatront (11), példaul kiporolas és lesdprés
vagy alacsony nyomas alatti présléggel valé kifa-
jas altal megtisztitani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

7.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

7.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szallitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilébnb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készulékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjén Utdnna a kdzségi
dnkormanyzatnal.
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9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-

ban 6rizni.

10. A toltokésziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teenddk

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a téltékésziilék a halézatra és lzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A toltékészulék a gyorstoltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltdkészUlléken talalhatéak.

Utasitas! A fennallé akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési idék a megadott toltési idoktol.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
hél6zatrol.

Alkalmazkodé t6ltés

A toltékészulék a kiméletes toltési mdédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tébb id6re van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az ideadlis téren belll.

Teendo:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Homeérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendo:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 14)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Curatarea filtrelor

3. Pericol! La aspirarea sobelor si locurilor
pentru foc asteptati cel putin 24 de ore, astfel
incét sa fiti siguri ca focul este stins si racit
complet. Numai pentru cenusa rece, vezi in-
structiunile de utilizare!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8
ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experienta si cunostinte, atunci cand sunt supra-
vegheati sau au primit instructiuni in legatura cu
modul de utilizare sigura a aparatului si au inteles
pericolele care pot rezulta din utilizarea lui. Copi-
ilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curéatarea si intretinerea aparatului de
catre copii fara supraveghere.

Pericol! Inainte de montare si punere in
functiune se vor citi neaparat instructiunile de
utilizare.

Scoateti acumulatorul atunci cand: aparatul
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nu este folosit, inainte de deschiderea aces-
tuia, Tnainte de curatare si intretinere.
Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.
Stecherul nu se va scoate din priza tragandu-
de cablu.

Aparatul pregatit de functionare nu se va lasa
nesupravegheat.

Nu se vor aspira sub nici o forma: chibrite
aprinse, cenusa si mucuri de tigara incandes-
cente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, inflamabile sau explozive.

Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea.

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru
care este construit.

Folositi numai auxiliari si piese de schimb
originale.

Indicatiile din aceste instructiuni de folosire
trebuiesc respectate. Pe langa acestea se vor
respecta prevederile legale referitoare la sigu-
ranta si prevenirea accidentelor.

Pericol! Substantele periculoase nu se vor
aspira cu acest filtru pentru cenusa!

Nu se va aspira cenusa de la combustibili
nepermisi.

Filtrul pentru cenusa nu se va folosi la aspi-
rarea obiectelor fierbinti, incandescente sau
inflamabile (de exemplu: carbune de lemn,
tigari, ...).

Pericol! Aspiratorul pentru cenusa nu se pre-
teaza la aspirarea funinginii si a prafului fin.
Atentie! Materialul de aspirat nu are voie sa
depaseasca o temperatura de 40 °C.
Pericol! Daca temperatura materialului de
aspirat depaseste 40 °C persista pericolul de
incendiu.

Indicatie! Daca temperatura admisa este
depasita, aspiratorul, filtrul pentru cenusa si
furtunurile pot fi deteriorate.

Pericol! Materialul de aspirat care arata rece
pe dinafara poate fi inca fierbinte in interior.
Materialul de aspirat fierbinte se poate aprin-
de din nou in curentul de aer.

inainte de inceperea operatiei de aspirare tre-
buie asteptata racirea completa a materialului
de aspirat. Particulele de cenusa fierbinti nu
se vor stropi cu apa pentru a se raci, deoare-
ce datorita diferentei de temperatura bruste,
pot aparea fisuri Th semineu.

La aspirarea sobelor si locurilor pentru foc



asteptati cel putin 24 de ore, astfel incat sa fiti
siguri ca focul este stins si racit complet.

La aspirare controlati permanent furtunurile,
filtrul pentru cenusa si aspiratorul daca nu
s-au incalzit.

Cenusa rece trebuie sa fie racita timp destul
de indelungat si sa nu mai contina jar. Acest
lucru poate fi constatat prin cautarea cu un
obiect de metal in cenusd, inainte de a utiliza
aspiratorul pentru cenusa. Cenusa rece nu
mai emana caldura simtitoare.

Goliti si curatati inainte si dupa aspirare reci-
pientul, pentru a evita acumularea de materi-
ale care reprezinta un pericol de aprindere in
aspirator.

Aspiratorul pentru cenusa nu are voie sa fie
folosit la aspirarea prafurilor care pericliteaza
sanatatea (clasa de praf L, M, H).

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-2)
Maner

Intrerupétor pornire/oprire

Capul aparatului

Role de ghidare

Racord de suflare

inchizator

Recipient

Racord furtun de aspiratie

Teava de aspiratie

10. Furtun de aspiratie flexibil

11. Cartus de filtru pentru praf de cenusa fin
12. Tasta pentru curatarea filtrului

13. Suport furtun de aspiratie

14. Acumulator (nu este cuprins in livrare)

©COoNOOT~WN

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

Aparatul este intotdeauna echipat cu un lant (z) la
fundul recipientului. Acesta serveste la reducerea
incarcarii electrostatice in timpul utilizarii.

3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul pentru cenusa cu acumulator se
preteaza la aspirarea cenusii reci, uscate sau a
materialelor aspirabile reci, uscate din semineuri,
sobe pentru lemne sau carbune, scrumiere sau
gratare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Alimentare cu tensiune motor ................ 18Vec.c.
Volum recipient .......cocoeeceiiiiiiieceeeeeeee, 151
Nivelul presiunii sonore LpA .................. 75 dB(A)
Nesiguranta KpA....... . ... 2dB (A)
Greutate (fara acumulator) .................... cca. 3 kg

Acumulatorul si aparatul de incarcat
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Va rugam sa folositi numai acumulatori resp. apa-
rate de incarcat din seria Power-X-Change, cum
ar fi de exemplu 1,5 Ah si 6 Ah resp. aparatul de
incarcat Power-X-Charger 3A.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordare, asigurati-va ca datele de pe
placuta de identificare a aparatului corespund cu
datele acumulatorului.

Avertisment!

Deconectati intotdeauna acumulatorul inain-
te de a efectua reglaje la aparat.

5.1 Montarea aparatului

Montarea capului aparatului (Fig. 3-6)

Capul aparatului (3) este fixat pe recipient (7) prin
intermediul inchizatorului (6) . Pentru demontarea
capului aparatului (3) se deschide inchizatorul

(6) si se scoate capul aparatului (3). La montarea
capului aparatului (3) se va tine cont de blocarea
corecta a inchizatorului (6).

Teava de aspiratie (9) se va introduce pe capatul
al furtunului de aspiratie (10).

Furtunul de aspiratie (10) se va introduce in ra-
cord (8) si se va fixa prin rotire.

5.2 Montarea filtrului

Indicatie!

Aspiratorul pentru cenusa nu se va folosi nicio-
daté fara filtre! Fiti atenti intotdeauna la pozitia
stabila a filtrelor!

Demontarea / Montarea filtrului (Fig. 7)
Rotiti cartusul de filtru pentru praf fin (11) spre
stanga si scoateti-l de pe capul aparatului (3).
Montarea se va efectua in ordine inversa. Fiti
atenti permanent la pozitia fixa a filtrului pliat!

Indicatie!

Aspiratorul pentru cenusa nu poate fi pornit daca
filtrul (11) nu este montat pe capul aparatului (3).
Aparatul este dotat cu un intrerupator (Fig. 8/Poz.
e) care trebuie sa fie actionat pentru a permite
functionarea.

5.3 Montarea rolelor de ghidare (Fig. 9)
Montati rolele de ghidare (4), asa cum este indi-
cat in figura 9.

5.4 incarcarea acumulatorului (Fig. 11)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare late-
rala.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (d) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul (14) in aparatul de
incarcat (d).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 10)
Introduceti acumulatorul (14) in lacas si Impin-
geti-l Tnainte pana cand se blocheaza audibil.

Afisarea capacitatii acumulatorului (obr. 12)
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Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (a). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (b) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

6.1 intrerupator pornire/oprire (Fig. 1/2)
Pentru pornirea resp. oprirea aparatului apasati
pe intrerupator (2).

6.2 Suflarea (Fig. 1/2)
Cuplati furtunul de aspiratie (10) cu racordul de
suflare (5) al aspiratorului pentru cenusa.

6.3 Sistem de curatare a filtrului (Fig. 13)
Aparatul este echipat cu un sistem de curatare a
filtrului care face posibila curatarea filtrului pliat
odata cu scaderea capacitatii de aspirare.

Indicatie! Sistemul de curatare a filtrului functio-

neaza numai daca aparatul este in functiune.

Daca scade capacitatea de aspirare procedati

dupa cum urmeaza:

1. Inchideti capatul furtunului, astfel incat sa nu
mai fie aspirat aer.

2. Apasati si tineti tasta pentru curatarea filtrului
(12) timp de cca. 4 secunde.

3. Repetati al doilea pas de 4-5 ori.

6.4 Curatarea capului aparatului (Fig. 1/Poz.
3)

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa ume-

da si putin sapun lichid. Nu folositi detergenti sau

solventi; acestia pot ataca partile din material

plastic ale aparatului.

6.5 Curatarea recipientului (Fig. 1/Poz. 7)
Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul
de murdarire, cu o carpa umeda si putin sdpun
lichid sau sub un jet de apa.

6.6 Curatarea filtrelor (Fig. 7)

Curatarea cartusului de filtru (11) se face de
exemplu prin scuturare sau maturare sau prin su-
flarea cu aer comprimat la presiune joasa.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

7.2 intretinerea
Controlati cu regularitate si inaintea oricarei

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-

Aa (BAEne €k. 14)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

2. TAnAKTpo Kabaplopou diktpou

3. Kivduvog! Mepiuévete pe Tov kabaplopod co-
Mrtag kat TCaKLwY TOUAAXLoTOV 24 WPEG £TOL
woTe va €xel oiyoupa ofrioel n pwTLA Kat va
€xeL kpuwoel. Movo yla kpua otaxtn, BAeme
odnyieg xpriong!

1. Yodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodaieiag
OTO €MoVVanToueVo PIBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 0Aeqg TIG uTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG OU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

AuTi n cuokeun Hropei va xpnouoromeei arnod
sl Avw Twv 8 eTWV KABWGS Kal anod mpoow-
IO |IE TIEPLOPLIOUEVES CWUATIKES, ALOONTIKES
1} TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiEL TIEipAg
Kal eAAelPEL YVvwoewv, epOooV ETITNPOUVTAL
N éAaBav 0dnyieq yla tnv acdan xprion g
OUOKEUNG KataAapav Kat Toug anéd autny evoe-
XOMEVWG TIPOKAAOUEVOUG KIvEUVOoUG. Ta madia
Sev erutpenetal va aifouv pe tn ouokeur). O
KaBAPLOUOG KAl 1] CUVTTHPNON €K LEPOUG TOU
XPNOTN SEV ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO N
emTnpovpeva tadid.

Kivduvog! Mptv Tn cuvappoAdynon kat T
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0€on oe Aettoupyia PooeETe omwaodnmoTe
TiG 0dnyieg xpriong.

Adaipéate n pratapia étav Sev Xpnotuo-
TIOLELTAL 1) CUOKEUN, TIPLV AVOLXTEL, TIPLV TOV
KaBapLlouod Kat TIpLv arnod epyacieg ouvtnpn-
ong.

Moté punv kabapilete TN cuokeun] pe SLOAU-
TEG.

Mn Byddete To Buopa and Tnv mpida tpa-
BwvTtag To KAAwWSLO.

Mnv agprveTte avemiBAETTIN HiaouoKeLY) TTIOU
eival €Towun yla Aettoupyia.

MNoté unv amnoppoddrte: avapuéva omipta,
TIUPOKTWHEVN OTAXTN Kal arnoToiyapa, gv-
PAEKTEG, KAUOTIKEG Kal AVAPAEELES 1) EKPN-
KTIKEG UAEG, ATHOUG Kal uypd.

AuTr n cuokeun dev gival KATAAANAN yla TNV
anoppodpnon okovwv eTPBAABWY ya TV
vyeia.

Na puAdyete Tn oCUCKEULY O OTEYVOUG XW-
pOoUug.

Mnv XpnotuoroleiTe EAATTWUATIKY) CUOKEUT).
2¢pPig pévo o oupPePAnUEVO ouvepyeio.
Na xpnotporoleite Tn cuokeur| HOVO yia TIG
epyacieg yla TIg omoieg rpoopidetal.

Na xpnotporoteite pévo yvriola agecoudp
KL AVTAAAOKTIKA.

Mpémel va akoAouBeite TG YOSEEELG auTwV
TWV odNywwv xprong. Ektdg autou mpérmel
va aKoAoUBEe(Te TIG VOUIES SlaTdEelg aoda-
Agiag Kat TIPOANYNG ATUXNUATWY.
Kivéuvog! Agv emutpénetal n avappocdnon
ETIKIVOUVWYV UAIKWV pE TO diATpo otaxtng!
AnayopeveTal n avappodnon Un EMITPETO-
MEVWV KAUG{HWV.

Mn xpnotoroleite To GIATpo oTAXTNG YA
Vv anoppdPnomn KAUTWV, TUPAKTWHEVWV
1) E0PAEKTWV AVTIKELEVWV (TT.X. EUAAVOpa-
Keg, Tolydpa ...).

Kivduvog! H okouna otdytng dev eival
KATAAANAN yla Tnv arnoppddnon aldaing
AEMTNG OKOVNG.

MNpoooxn! H Beppokpacia Twv anoppodov-
MEVWV QVTIKEIMEVWV Va PNV urtepPaivel pia
Beppokpacia Twv 40°C.

Kivduvog! Ze mnepintwon mou 1 Bepuokpa-
oila TwV arnopPOPWHEVWV AVTIKEUEVWV
uriepPaivel Toug 40°C vdiotatal kivéuvog
TIUPKAYLAG.

Ynodegn! e nepintwon vnepPaong g
ETUTPETIONEVNG BepLoKpaaiag, uropel va
UTIOOTOUV {NULd N CUCKEUT), TO PIATPO OTA-
XTNG Kal oL CWANVEG.

Kivéuvog! Ta anoppodwpueva aviikeipeva
Tou ané§w divouv Tnv evTUNwon wg givat



KkpUa, Uropei HEoa va gival aKOUN TIOAU
Ceotd. Ta oAU {eotd anppodwieVa avTl-
Keipeva pmnopel va avapAexdbouv oto pevpa
TOU agpa.

Mpwv apxioete pe TOV KABAPIOUO TIEPIIEVETE
Va KPUWOoOUV Ta aVTIKeipleva Tou Ba arop-
podnBovv. Mn oprivete kautd cwuatidla
OTAXTNG HE VEPO, SIOTL |E TNV ATOTOWN Sla-
dopda TG Beppokpaciag uropei va dnuouvp-
ynBouv pwypég oTo T{AKL 0ag.

MNepéveTe e TOV KaBAPLOUO COUTIAS Kal
TCOKIWV TOUAAXLOTOV 24 WpPEeS ETOL WOTE

va €xel oiyoupa ofrioel N wTLA Kal va EXEL
KPUWOEL.

Katd v anoppddnon va eAEyxeTe ouve-
XWG TOUG CWANVEG, To GIATPO oTAXTNG KAl
TOV aTTopPOGNTAPA YIa EVOEXOHEVT BEP-
pavon.

Kpua otdytn eivat n otdyn mou kpuwoe
APKETA KAl SEV TIEPLEXEL TIUPAKTWHEVES
eoTieq (avBpakid). AuTto propeite va to
SlaMIOTWOETE AVOKATEVOVTAG TN OTAXTN e
METAAALKO BonONTIKS HETO TIPLV XPNOLLOTION-
NOETE TN OUOKEUT avappodnong oTaxIng.
H kpua otdaytn dev ekmEUTEL TTAEOV ALoBNTY
akTIvoBoAia BeppdtnTag.

Mpwv kat peTd TNV gpyacia avoiyeTe Kat va
adeldlete TOV TIEPLEKTN Yla Va aTtopUYETE
TN GUAAOYT] UAIKWV TIOU onuaivouv Kivéuvo
TIUPKAYLAG OTN CUOKEUN.

H nAeKTpIKN) OKOUTIA OTAXTNG VA Un XPNol-
JoTtoleital yia emBAaBEeiq yla TNV uyela oKo-
veg (katnyopia okévng L, M, H).

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal

cuumapadidopeva

2.1 Neprypadn Tng cUoKeUTN G (EIK. 1-2)

1. AaBn

2. AwKOTIING evepyoroinong / arevepyoroin-
ong

3. Kedahn ouokeur|g

4. Tpoxoi odrjynong

5. ZUvdeon cuoTAUATOG yia pUoA

6. AYKIOTPO KAELGIHATOG

7. Aoxeio

8. ZUuvdeon owArva avappdédnong

9. Aywydg avappodnong 2 Tepaxiwv

. EVkaurmtog cwAnvag avappogpnong
. dUolyya piktpou yla Aerttri okdvn oTdxING
. MANKTPO KABAPLOOU PiATPOU

. ZTIpLyHa cwAnva avappddnong
14. Mmnatapia (6ev oupnepihapBavetat)
2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwyv
TIAPaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZOVTAG TNV loXUouoa armo-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va iPpooeEeTe TOV
Tivaka gyyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouoKkeuacia av yivetat HExpL TNV
TApodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur kat Ta VAIkA cuokeuaciag dev eival
naxvidta! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
HE TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kal pikpoavTtikeipeval Yoiotatal kivbuvog katd-
moong kat acpuéiag!

Npwtotuteq Odnyieg Xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

H ouokeur eival eEomAlopévn e aAvoida (z)
otov Tubpéva tou doxeiou. MNpoopideTal yia v
€AATTWON OTATIKAG POPTIONG KATA TN SLApKeELd
™G XProns.

3. ZwoTn xpnon

O avappodnTpag oTAXTNG e KraTapia mpo-
opidetal ya Tnv avappddnon kpuag, oTEYVAG
OTAXTNG 1) KPUWV KAL OTEYVWV UTIOAEIUUATWY
ano t¢akia, coumeg EVAOU Kal AvBpaka, Taodkla
1) WNOTapPLEG TIOU ETUTPETIETAL VA avappodnOoUv.

H pnxavn emrpénetat va xpnouuoromei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon Sev avTamnokpievtal oTo
oKoTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABeS
Tou odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla Tpav-
MOTIONOUG TIAVTOG £i60Ug euBuveTal 0 XprionTtg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATACKEVAOTNAG.
MapakaAoUe va TIPOCEEETE WG OL CUOKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €X0UV KATACKEU-
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AoTEl Yla ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOMN-
XaVIKR xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLLO-
TomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieq MAPOUOLES |IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododo6Tnon Taong Tou KvnIMpa ....... 18Vd.c.

XwPNTIKOTNTA SOXEIOU ..o 151
TAOun nXNTIKNAG Ttieong LpA ............. 75dB (A)
ABEBAOTNTA KPA ..o 2 dB(A)
Bdpog (Xwpig HmaTapia) .......cc.cceeveeeneee. ca.3 kg

Mmnatapia kat popTIoTHG

Na xpnotporoleite povo pratapieg Kat pop-
TIOTEG NG oelpag Power-X-Charge énwg ..
1,5Ah ka1 6 Ah kaBwgq kat Tov dopTioTr) Power-X-
Charger 3A.

5. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

Mpwv TN cUVdEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLKEIQ
oTnV mvakidéa cupPwvoLv e Ta aTolxeia TG
urarapiag.

Mpoeidomoinon!

Mpiv KAveTE PUBHICELG GTN CUCKELN va
adalpeite MAvVTA TN prarapia.

5.1 ZuvapHoAOYNON GUGKELT|G:
ZuvapuoAoynon TG KEPAANG TG GUOKEUIG
(ewk. 3-6)

H kedaAn Tng ouokeun|q (3) eival oTepewpévn
oto doxeio (7) pe to yavtdo (6). lNa tnv adaipeon
™G KedaANG NG ocuokeunq (3) avoiEte 1o ya-
vtdo (6) kat adaipeate TNV KEDAAT) TNG CUOKEU-
NG (3). Katd ™ ocuvappoAdynon g kepaAng
NG cuokeung (3) TIPOCEETE va KOUUTIWOEL KAAG
0 yavtdog (6).

BdAte Tov owArva avappodnong (9) oto teppa-
TIKO TOU EVKAUTTTOU GWANva avappodnong (10).
BdAte Tov eukaumto cwArva avappodnong (10)
0Trn oUVSEON (8) KAL OTEPEWOTE TOV UE TIEPLOTPO-

en.

5.2 TuvappoAoynon Twv piAtpwv
Ynodegn!

Mn xpnotoroleite Tov avappodntrpa oTaAxXTNG
ToTE XWpIQ Piktpo! Na pooéxeTe Tn owoTtn
oTePEWOT Tou PpiAtpou!

AmntocuvappoAdynon/ZuvappoAdynon Tou
}iAtpov (ek. 7)

Drehen Sie die Filterkartusche fiir feinen Staub
(11) nach links und nehmen Sie diese vom
Geratekopf (3) ab. Der Zusammenbau erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge. Achten Sie stets auf
festen Sitz des Faltenfilters!

Ynodegn!

Edv &ev €xel TortoBetnOei piktpo (11) otnv
kedaAN TG cuokeung (3), dev eival Suvatov va
gvepyorondei n okouta avappodnong okdvng.
H ouokeur| dla0étel Slakomtn (elk. 8/Pos. e) Tou
TIPETIEL VA EvEPYOTIOINOEL yla va eTuTpEYPEL TNV
gvepyorioinon.

5.3 ZuvappoAoynon Twv TPoXwV odriynong
(ek.9)

2UVaPHOAOYT|OTE TOUG TPOXOUG 08rynang (4)

omnwg daivetal oTnV eKova 9.

5.4 ®opTion cucowpevTn (€k. 11)

1. AdaipéoTe TIG Unatapieg and Tn CUCKEUN.
la 1o oKOTO AUTO TILEDTE TO TIAEUPLKO TTIAN-
KTPO.

2. Zuykpivete €Av 1 TAOT TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL L€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptioth (d) otnv mpi-
Ca. To mpdoivo LED apyicel va avaBooBnvel.

3. BdAte ) unatapia (14) mavw otov GopTIoT)
(d).

4. 10 €dadlo , EvéeilEn dpoptioti* Oa Bpeite Ti-
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) Siapketa tg poptiong propei va (e-
otaBei Aiyo 0 cuoowpeutnq. MpdketTal yia KATL
UCLOAOYIKO..

Edv &ev eival Suvatr n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN, TAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv undpxel Taon otnv mpida
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev eival Suvatr n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE

T0 popTIOTH

KaL TNV Hovada TOU CUGOWPEUTH



OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArMoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWY 1] E
TO KATACTNMA TIWANGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE TAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei £va BpaxukUKAwWUA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yyla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO gival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SLATILOTWOETE
WG HelwveTal 1 anodoon). Moté unv ekpopTide-
TE MARPWG TN HovAda Tou cUCoWPEUTH. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

TomtoB®£tnon tng pnarapiag (€. 10)
BdAte t pnatapia (14) otnv urtodoxr Kat
OTIPWETE TIPOG TA UIPOOTA UEXPL VA AKOUOETE
TIWG KOUUTIWOE 1 prtatapia.

‘Evéelgn Suvapkotntag pnarapiag
(e..12)

Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvauko-
NTAg TOU cUooWPEUTN (a). H €vdelEn duvapt-
KOTNTag Tou cuoowpeuTn (b) oag deixvel TV
KaTAoTaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTN BACEL
Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eival akopn apketd GopTIoPEVT).

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng eival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Beppokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEUTN ard TN CUCKEUN Kal
adrjoTe ToV e pia nuépa oe Beppokpacia dw-
patiou. Eav enavanapouoiaotel 10 opdApa ToTe
0 CUCOWPEUTNG €XEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG Kal
eival eAatTwpatikdg. Apalpéote T pratapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatodv va enavaypnotoromeei i va
enavadopTioTei!

6. XEPIOMOG

6.1 Alakomng gvepyormoinong/anevepyo-
moinong (e. 1/2)

la evepyoroinon 1) artevepyoroinon g ou-

OKEUNG TILEOTE TO SLAKOTTTN (2).

6.2 ®Vonpua (ek. 1/2)

2uvdéaTte ToV owAnva avappogpnong (10) pe
ouvdeon duonpatog (5) Tng okouTag avappo-
nong okovng.

6.3 TuoTnua Kadapiopov ¢iAtpou (eik. 13)
H ouokeur] dlabétel cuoTNa KaBapLopoL Tou
diAtpou Tou kdvel Suvato Tov KABAPLOPO TOU
TITUXWTOU GIATPOU OTAV PEWWVETAL 1] ATIOS00T).

Ynodegn! Tao cuotnua kabaplopov Tou ¢iA-
Tpou Aettoupyei Lovo dtav n cuokeun Bpioketal
og Aettoupyia.

Eapv pewbei n anddoon, akoAoudriote Ta €EN1g

Brjuara:

1. KAeioTe TNV dKpn TOu GWANVA £T0L WOTE Va
Unv priopei va avappodndei agpag.

2. [i&oTe Kal KPATNOTE TILEGUEVO TO TIANKTPO
KaBaplopov Tou diktpou (12) emti mep. 4
Seut.

3. EmnavaAdBete 10 20 Brjua 4-5 PopéEg.

6.4 KaOaplopog ™G KEPAANG TG CUGKEUNG
(e. 1/ap. 3)

Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA HE Eva VWO

Ttavi kat Aiyo paAako oanouvi. Mn xpnotuorolei-

Te KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG S1OTL Ba propovoav

Va KATaoTPEWOULV TA TIAACTIKA TUrHATA TNG

OUOKEUNG.

6.5 Ka@apiopog tov Soxeiou (ek. 1/ap. 7)

To Soxeio uropei vakabaplotei, avaloya pe To
Babud akabapolwv, e Eva vwrd Tavi kat Alyo
MOAQKO 0aroUVvL 1) KATwW atd TPEXOULEVO VEPOD.

6.6 KaBapiopog twv PpiAtpwv (€iK. 7)

Na kaBapilete T pUotyya tou Ppiktpou (11) m.X.
KTUTIWVTAG T1 1) OKOUTHICOVTAG TNO 1) M€ TIETILE-
OUEVO a€pa oe XaunAn Tieon).



7. Ka®apiopdg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
BydAte mpwta Tn pratapod TipLv KAVETE TIG pub-
Jioelg oTn ouokeun).

7.1 Ka@apiopog
Na kpatdte 600 110 EAeUBepPaA At KOV Kal
akabapaoieq yivetal Ta ouoTrHATA TIPOOTAC-
ag, TIS OXIONES €EAEPIONOU Kal TO KEAUPOG
TOU HOTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKEUT LE €va
KaBapo Tavi, 1) KaBapIoTE TO |IE TIETIECHEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg peTa armod kABe xpnon.

7.2 Zuvpnon

Mpuv amd k&Be xprion va EAEYXETE TAKTIKA TA
PiAtpa NG oKOUTIAG YLa OTAXTEG YLO KAAY) OTe-
péwon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avape-
pete Ta eEAGQ:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHES KAl TIANPOPOPIE]
otnv wTooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petapopd Auth n ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
B¢i. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

9. dUAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eivat peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG

yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.

®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag

PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.

YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-

TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou

avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v

TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV

POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV

TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-

Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat

Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal

ota eEng:

- H pnatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaoia g pnatapiag dev Kupaivetal ota OAVIKA ETtiTe-
da.

- H Beppokpacia g punatapiag dev kupaivetal ota OAVIKA
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dladikacia opTiong, Ta-

POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT TNG UITATAPiag.

ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat exat-

TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-

PopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIvoBo-

Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe

Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Limpeza do filtro

3. Perigo! Quando aspirar fornos e lareiras,
aguarde pelo menos 24 horas, de modo a
que o fogo fique totalmente extinto e o es-
paco arrefecido. Apenas para cinza fria, ver
manual de instrucdes!

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilancia ou instrui-
das relativamente & utilizagcdo segura do aparelho
e conscientes dos perigos inerentes. As criangas
nao podem brincar com o aparelho. A limpeza

e manutencao nao podem ser efectuadas por
criangas sem vigilancia.

Perigo! Para a montagem e a colocagcdo em
funcionamento, respeite estritamente as ins-
trugdes de servigo.
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Puxe a bateria se: O aparelho nao for utiliza-
do, antes de abrir 0 aparelho, antes da limpe-
za e da manutencgéo.

Nunca limpe o aparelho com solventes.

Para retirar a ficha da tomada n&ao puxe pelo
cabo.

N&o deixe um aparelho em estado operacio-
nal sem vigilancia.

Mantenha-o fora do alcance das criangas.
Nunca aspire: fésforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, substan-
cias, vapores e liquidos combustiveis, causti-
cos, inflamaveis ou explosivos.

Este aparelho nédo se destina a aspiracao de
poeiras nocivas a saude.

Guarde o aparelho em espagos secos.

N&o ponha um aparelho danificado em fun-
cionamento.

A manutengéo s6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.

Utilize o aparelho apenas para os trabalhos
para os quais foi concebido.

Utilize apenas acessérios e pegas sobressa-
lentes originais.

As indicagdes incluidas neste manual de
instrugdes devem ser respeitadas. Para além
disso, devem ser respeitadas as normas de
seguranca e de prevencao de acidentes em
vigor.

Perigo! O filtro de cinza ndo pode ser usado
para aspirar substancias perigosas!

N&o aspire quaisquer cinzas de combustiveis
improprios.

N&o utilize o filtro de cinza para aspirar objec-
tos quentes, incandescentes ou inflamaveis
(p. ex. carvao vegetal, cigarros, ...).

Perigo! O aspirador de cinzas nédo é adequa-
do para a aspiracao de fuligem ou poeiras
finas.

Perigo! A substancia aspirada ndo pode ter
uma temperatura superior a 40°C.

Perigo! Se a temperatura da substancia as-
pirada ultrapassar os 40°C, existe perigo de
incéndio.

Perigo! Se a temperatura permitida for ul-
trapassada, o aspirador, o filtro de cinza e a
mangueira podem ficar danificados.

Perigo! As substéncias que parecam frias no
exterior, podem ainda estar quentes no inte-
rior. Uma substancia aspirada quente pode
voltar a inflamar-se na circulagéo de ar.
Antes de comegar a aspirar, tem de aguardar
até a substancia a ser aspirada arrefecer por
completo. Nao apague as particulas de cinza
quentes com &gua, pois a diferenca de tem-



peratura repentina pode provocar fissuras na
salamandra.

Quando aspirar fornos e lareiras, aguarde
pelo menos 24 horas, de modo a que o fogo
fique totalmente extinto e o espago arrefe-
cido.

Durante a aspiragéo, verifique permanente-
mente a mangueira, o filtro de cinza e o aspi-
rador quanto a aumento da temperatura.

Se detectar um aumento da temperatura,
desligue imediatamente o aspirador, retire a
ficha da tomada e o filtro de papel. Separe o
filtro de cinza do aspirador e retire a substan-
cia aspirada.

Por cinza fria entende-se cinza que arrefeceu
o tempo suficiente e ja ndo contém focos de
combustéo. Tal pode ser averiguado, pen-
teando a cinza com um meio auxiliar metali-
co, antes de se utilizar o aspirador de cinzas.
Da cinza fria ja ndo irradia qualquer calor.
Esvazie e limpe o reservatdrio, antes e de-
pois de aspirar, de modo a evitar a acumula-
¢éo no aspirador de materiais que constituem
uma carga calorifica.

O aspirador de cinzas nao pode ser usado
para a recolha de po prejudicial a saude
(classe de po L, M, H).

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descri¢ao do aparelho (figura 1-2)
Pega

Interruptor para ligar/desligar

Cabeca do aparelho

Roletes de guia

Ligagéo para soprador

Gancho de fecho

Reservatério

Ligagé@o para mangueira de aspiragéo
Tubo de aspiragao

10. Mangueira de aspiracéo flexivel

11. Cartucho do filtro para pé de cinzas fino
12. Tecla de limpeza do filtro

13. Suporte da mangueira de aspiragéo

14. Bateria (n&o incluida no material a fornecer)
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2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢oes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto
Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.
Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga

O aparelho esta equipado com uma corrente (z)
na base do reservatério. Esta serve para reduzir a
carga electrostética durante a utilizag&o.

3. Utilizacao adequada

O aspirador de cinzas sem fio é adequado para
a aspiracao de cinza fria, seca ou substancias
aspiradas frias, secas em salamandras, fornos a
lenha ou a carvao, cinzeiros ou grelhadores.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.
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4. Dados técnicos

Alimentacg&o de tensdo do motor ........... 18Vd.c.
Volume do reservatorio ............cccccecceccencnnne 151
Nivel de presséo acustica LpA ............ 75dB (A)
Incerteza KpA .......... 2 dB(A)
Peso (sem bateria) aprox. 3 kg

Bateria e carregador

Utilize apenas baterias ou carregadores da série
Power-X-Change, como p. ex. 1,5 Ah e 6 Ah, bem
como o carregador Power-X-Charger 3A.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Antes de estabelecer a ligagao, certifique-se de
que os dados constantes da placa de caracteris-
ticas correspondem aos dados da bateria.
Aviso!

Puxe sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

5.1 Montagem do aparelho

Montagem da cabeca do aparelho (fig. 3-6)
A cabeca do aparelho (3) esta fixa ao reserva-
tério (7) por intermédio do gancho de fecho (6).
Para retirar a cabeca do aparelho (3), abra o
gancho de fecho (6) e remova-a (3). Ao montar a
cabeca do aparelho (3), verifique se o gancho de
fecho (6) fica bem engatado.

Encaixar o tubo de aspiragéo (9) na extremidade
da mangueira de aspiracao (10).

Encaixe a mangueira de aspiragdo (10) na liga-
¢éo (8) e fixe-a rodando.

5.2 Montagem dos filtros

Nota!

Nunca utilize o aspirador de cinzas sem o filtro!
Certifiqgue-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

Desmontagem/montagem do filtro (fig. 7)
Rode o cartucho do filtro para pé fino (11) paraa
esquerda e retire-o da cabega do aparelho (3). A
montagem é realizada na sequéncia inversa. Cer-
tifique-se sempre de que o filtro de pregas esta
bem colocado!

Nota!
Se néo estiver montado um filtro (11) na cabega
do aparelho (3), o aspirador de cinzas ndo pode

ser ligado. O aparelho esta equipado com um
interruptor (fig. 8/pos. e) que tem de ser acionado
para permitir o funcionamento.

5.3 Montagem dos roletes de guia (fig. 9)
Monte os roletes de guia (4) conforme ilustrado
na figura 9.

5.4 Carregar a bateria (figura 11)

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (d) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria (14) no carregador (d).

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada
ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!
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Montagem da bateria (fig. 10)
Insira a bateria (14) no encaixe e empurre-a para
a frente até engatar de forma audivel.

Indicacao da capacidade do acumulador (fig.
12)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da
capacidade do acumulador (a). O indicador da
capacidade do acumulador (b) indica-lhe o nivel
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéo

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1/2)
Para ligar ou desligar o aparelho, carregue no
interruptor (2).

6.2 Soprar (fig. 1/2)
Ligue a mangueira de aspiracéo (10) a ligagao
para soprador (5) do aspirador de cinzas.

6.3 Sistema de limpeza do filtro (fig. 13)

O aparelho esta equipado com um sistema de
limpeza do filtro que permite uma limpeza do filtro
de pregas se a poténcia de aspiracdo diminuir.

Nota! O sistema de limpeza do filtro s6 funciona

se o aparelho estiver em funcionamento.

Se a poténcia de aspiragdo diminuir, proceda da

seguinte forma:

1. Feche a extremidade da mangueira de modo
a nao ser possivel aspirar mais ar.

2. Prima e mantenha premida a tecla de limpe-
za do filtro (12) durante aprox. 4 s.

3. Repita 4-5 vezes o passo 2.

6.4 Limpeza da cabeca do aparelho (fig. 1/
pos.3)

Limpe regularmente o aparelho com um pano

humido e um pouco de sabonete liquido. Nao uti-

lize detergentes ou solventes, pois estes podem

corroer as pecas de plastico do aparelho.

6.5 Limpeza do reservatorio (fig. 1/pos.7)
Consoante a sujidade, o reservatorio pode ser
limpo com um pano humido e um pouco de sabo-
nete liquido ou sob agua corrente.

6.6 Limpeza dos filtros (fig. 7)

Limpe o cartucho do filtro (11), p. ex. sacudindo e
escovando ou soprando-o com ar comprimido a
baixa pressao.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre 0 acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

7.2 Manutencéao

Verifique regularmente e antes de cada utilizagao
se os filtros do aspirador de cinzas estdao bem
colocados.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com



8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- Atemperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Ciscenje filtra

3. Opasnost! Pricekajte sa usisavanjem peci
i ognjiSta najmanje 24 sata tako da se vatra
sigurno ugasi i ohladi pe¢. Samo za hladan
pepeo, vidi upute za uporabu!

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrsenih 8
godina starosti kao i osobe s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima, ili
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe, ili su od nje primile upute
za sigurnu uporabu uredaja i razumijele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obav-
ljati ¢iSc¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

Opasnost! Prije montaze i pustanja u rad ob-
vezno obratite paZnju na upute za uporabu.
Izvucite bateriju kada: se uredaj ne koristi,
prije nego $to se uredaj otvara, prije ¢iS¢enja i
odrzavanija.

Uredaj nikada ne Cistite otapalima.

Utika¢ ne vadite iz uti¢nice povlaceci ga za
kabel.

Uredaj koji je spreman za rad ne ostavljajte
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bez nadzora.

Ni u kojem slu€aju nemoijte usisavati: zapa-
liene Sibice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili tekucine.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne opasne za zdravlje.

Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu.

Ne koristite oStec¢eni uredaj.

Servis uredaja povijerite iskljuivo za to ovla-
Stenoj sluzbi.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruiran.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Morate se pridrzavati napomena u ovim upu-
tama za uporabu. Osim toga treba obratiti po-
zornost na sigurnosne propise kao i propise
o sprjeavanju nesreca pri radu koje donosi
zakonodavac.

Opasnost! Filtrom za pepeo ne smiju se usi-
savati opasne tvari!

Nemojte usisavati pepeo zapaljivih tvari koje
nisu dopustene za usisavanje.

Filtar za pepeo ne smije se koristiti za usisa-
vanje vrucih, uzarenih ili zapaljivih predmeta
(npr. ogrjievno drvo, cigarete, ...).

Opasnost! Usisavac za pepeo nije prikladan
za usisavanje ¢ade ili fine prasine.
Opasnost! Pepeo koji se usisava ne smije
imati temperaturu veéu od 40°C.

Opasnost! Ako je temperatura pepela veca
od 40°C postoji opasnost od pozara.

Pozor! Prekoradi li se dopustena temperatura,
mogu se ostetiti usisavac, filtar za pepeo i
crijeva.

Opasnost! Pepeo koji izvana izgleda kao da
je ohladen, moze jo$ uvijek biti vrué. Vruci pe-
peo moze se na struji zraka ponovno zapaliti.
Prije nego poénete s usisavanjem morate
pri¢ekati da se pepeo potpuno ohladi. Vruce
Cestice pepela nemojte otapati u vodi jer zbog
naglog nastanka razlike u temperaturi mogu
nastati pukotine u VaSem kaminu.

Pri¢ekajte sa usisavanjem peci i ognjista naj-
manje 24 sata tako da se vatra sigurno ugasi
i ohladi pe¢.

Prilikom usisavanja stalno provjeravajte zagri-
javaju li se crijeva, filtar za pepeo i usisavag.
Hladan pepeo koji je dovoljno dugo hladen

i viSe ne sadrzava komadiée Zeravice. To se
moze utvrditi tako da se pepeo, prije nego ¢e
se upotrijebiti usisava¢ za pepeo, proceslja
metalnim pomoc¢nim sredstvom. Hladan pe-
peo viSe ne zraci primjetljivu toplinu.



Prije i poslije usisavanja ispraznite i oCistite
spremnik kako biste sprijecili nakupljanje ma-
terijala koji u usisavacu predstavlja opasnost
od zapaljenja.

Usisavac pepela ne smije se koristiti za usi-
savanje pra8ine opasne za zdravlje (klasa
praSine L, M, H).

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-2)

Rucka

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Glava uredaja

Kotacici

Priklju¢ak za ispuhivanje

Zabrava s kukicom

Spremnik

Priklju¢ak usisnog crijeva

Usisna cijev

10. Savitljivo usisno crijevo

11. Kartusa filtra za fini pepeo

12. Tipka za ¢i8c¢enje filtra

13. Drzag usisnog crijeva

14. Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)
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2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomoéu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

Uredaj ima lanac (z) na dnu spremnika. On sluzi
za sprjeavanije stvaranja stati¢kog naboja tije-
kom koristenja.

3. Namjenska uporaba

Baterijski usisava¢ pepela je namijenjen za usi-
savanje hladnog, suhog pepela ili hladan i suh
usisni materijal iz kamina, peéi na drvo ili ugljen,
pepeljara ili rostilja.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napajanje motora ..........cccceevvreieeincennen. 18Vd.c.
Volumen spremnika ..........ccccoocveiiiiiinnieeeen. 151
Razina zvuénog tlaka LpA .........c.cccce.. 75dB (A)
Nesigurnost KpA ......cooveieiiiieieee, 2 dB(A)
Tezina (bez baterije) ....cccccevveereirieennnnn. oko 3 kg

Baterija i punja¢

Molimo koristite samo baterije ili punjace iz serije
Power-X-Change, kao §to su 1,5 Ahi6 Ah kao i
Power-X-punja¢ 3A.

5. Prije pustanja u pogon

Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovaraju i
podaci na tipskoj plocici podacima baterije.
Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju prije nego §to namje-
ravate provesti bilo kakva namjestanja na
uredaju.

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (sl. 3-6)

Glava uredaja (3) priévrscena je pomocu zatvara-
¢a s kukicom (6) na spremnik (7). Da biste skinuli
glavu (8), otvorite zabravu (6) i skinite glavu ure-
daja (3). Prilikom montaze glave uredaja (3) vodi-



te racuna o pravilnom dosjedu zabrave (6).
Usisnu cijev (9) nataktnite na kraj usisnog crijeva
(10).

Utaknite usisno crijevo (10) u priklju¢ak (8) i okre-
tanjem ga pri€vrstite.

5.2 Montaza filtra

Napomena!

Usisavac pepela nikada nemojte koristiti bez filtra!
Uvijek provjerite pri¢vrSéenost filtral

Demontaza/montaza filtra (sl. 7)

Kartusu filtra za finu pradinu (11) okrenite ulijevo
i skinite je s glave uredaja (3). Sastavljanje se
obavlja obrnutim redoslijedom. Uvijek provjerite
priévrséenost naboranog filtra!

Napomena!

Ako na glavi uredaja (3) nije montiran filtar (11),
ne moze se ukljuciti usisava¢ za pepeo. Uredaj
je opremljen s prekida¢em (sl. 8/pol. e), koji mora
biti aktiviran kako bi se dopustio pogon.

5.3 Montaza kotacica (sl. 9)
Montirajte kotacice (4) kao $to je prikazano na
slici 9.

5.4 Punjenje akumulatora (slika 11)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite bo¢nu razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (d)
u utiénicu. Zelena LE-dioda po¢ne treperiti.

3. Umetnite akumulator (14) u uredaj za punje-
nje (d).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi
éete tablicu sa znaenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

postoiji li u utiénici mrezni napon

postoiji li besprijekoran kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

punjaé

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Montaza akumulatora (sl. 10)
Utaknite bateriju (14) u prihvatnik i gurnite je pre-
ma naprijed dok se ne uglavi €ujno.

Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (b) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

(sl. 1/2)
Za ukljucivanje odnosno isklju¢ivanje uredaja pri-
tisnite sklopku (2).



6.2 Ispuhivanje (sl. 1/2)
Spojite usisno crijevo (10) s priklju¢kom za ispuhi-
vanje (5) usisavaca pepela.

6.3 Sustav ¢iSéenja filtra (sl. 13)

Uredaj je opremljen sa sustavom ¢isc¢enja filtra
koji omogucuije €iS¢enje naboranog filtra kod
smanjenje snage usisavanja.

Napomena! Sustav ¢iSc¢enja filtra funkcionira

samo kada je uredaj izvan pogona.

Kada se smanji snaga usisavanja, postupite na

sljededi nacin:

1. Zatvorite krajeve crijeva tako da se viSe ne
moze usisati zrak.

2. Pritisnite i drzite pritisnutim tipku za ¢iSéenje
filtra (12) na otprilike 4 s.
3. Ponovite 2. korak 4-5 puta.

6.4 Ciséenje glave uredaja (sl. 1/poz. 3)
Redovito Eistite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite otapala ili sredstva
za CiS¢enje; ona bi mogli ostetiti plasti¢ne dijelove
uredaja.

6.5 Ciséenje spremnika (sl. 1/poz. 7)
Spremnik se, ovisno o zaprljanosti, moze odistiti
vlaznom krpom i s malo kalijevog sapunaili isprati
teku¢om vodom.

6.6 Ciscéenje filtra (sl. 7)

Ocistite kartusu filtra (11) npr. tresenjem i mete-
njem ili ih ispusite komprimiranim zrakom pod
niskim tlakom.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

7.2 Odrzavanje
Redovito i prije svake uporabe kontrolirajte pri€vr-
Séenost filtra usisavaca pepela.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrugju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Ciscenje filtera

3. Opasnost! Sacekajte sa usisavanjem peci
i ognjidta najmanje 24 ¢asa tako da se vatra
sigurno ugasi i ohladi pe¢. Samo za hladan
pepeo, vidi uputstva za upotrebul!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca sa navrse-
nih 8 godina starosti, kao i lica sa ograni¢enim
fizi€kim, osetilnim i psihi¢kim sposobnostima, ili
lica bez dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko su
pod nadzorom drugog lica, ili su od njega dobila
uputstva za bezbednu upotrebu uredaja i razume-
la opasnosti koje proizlaze iz njegovog koridc¢enja.
Deca ne smeju da se igraju ovim uredajem. Deca
ne smeju da vrse ¢iScenje i odrzavanje ovog ure-
daja bez nadzora starijih.

Opasnost! Pre montaZe i pustanja uredaja
u rad obvazeno procitajte ova uputstva za
upotrebu.

Izvadite akumulator: Ako se uredaj ne koristi,
pre otvaranja uredaja, pre ¢iS¢enja i odrzava-
nja.

Uredaj nemojte nikada da distite rastvorima.
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Utika¢ nemojte da izvladite iz uti€nice povla-
¢eci ga za kabl.

Uredaj koji je spreman za rad nemojte da
ostavljate bez nadzora.

Ni u kom slu¢aju nemojte da usisavate: zapa-
liene Sibice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili te¢nosti.

Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje prasi-
ne opasne po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte na suvom mestu.

Ne upotrebljavajte osteéen uredaj.

Servis sme da vrsi samo ovlaséena servisna
sluzba.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

Koristite samo originalan pribor i rezervne
delove.

Moraju se postovati napomene u ovim
uputstvima. Sem toga treba obratiti paznju

na bezbednosne propise kao i propise o
spre€avanju nesreca pri radu koje donosi
zakonodavac.

Opasnost! Filterom za pepeo ne smeju se
usisavati opasne supstance!

Ne usisavajte pepeo zapaljivih supstanci koje
nisu dozvoljeneza usisavanje.

Filter za pepeo ne sme se koristiti za usisa-
vanje vrucih, uzarenih ili zapaljivih predmeta
(npr. ogrevno drvo, cigarete, ...).

Opasnost! Usisac za pepela nije podesan za
usisavanje ¢ade ili fine pradine.

PaZnja! Pepeo koji se usisava ne sme imati
temperaturu vec¢u od 40°C.

Opasnost! Ako je temperatura pepela veca
od 40°C postoji opasnost od pozara.
Opasnost! Ako se prekoraci dozvoljena
temperatura, mogu se oSstetiti usisac, filter za
pepeo i creva.

Opasnost! Pepeo koji se izvana ¢ini kao da
je ohladen, moze jo$ uvek da bude vruc. Vrué
pepeo moze da se na struji vazduha ponovno
zapali.

Pre nego $to po¢nete sa usisavanjem morate
sacekati da se pepeo potpuno ohladi. Vruée
Cestice pepela nemojte rastvarati u vodi, jer
zbog naglog nastanka razlike u temperaturi
mogu da nastanu pukotine u Vasem kaminu.
Sacekajte sa usisavanjem pedi i ognjista naj-
manje 24 ¢asa tako da se vatra sigurno ugasi
i ohladi pe¢.

Prilikom usisavanja stalno proveravajte da i
se zagrevaju creva, filter za pepeo i usisac.
Hladan pepeo koji je dovoljno dugo hladen

i viSe ne sadrzi komadice Zeravice. To moze



da se utvrdi tako da se pepeo, pre nego cete
upotrebiti usisa¢ za pepeo, pro¢eslja metal-
nim pomoc¢nim sredstvom. Hladan pepeo viSe
ne zradi primetljivu toplotu.

Pre i posle usisavanja ispraznite i o€istite
spremnik kako biste sprecili nakupljanje ma-
terijala koji u usisacu predstavlja opasnost od
zapaljenja.

Usisavac za pepeo ne sme se koristiti za
CiSc¢enje prasine opasne po zdravlje (klasa
praSine L, M, H).

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-2)

Drska

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
Glava uredaja

Tockidi

Priklju¢ak za izduvavanje

Kukica za zatvaranje

Spremnik

Priklju€ak usisnog creva

Usisna cev

10. Savitljivo usisno crevo

11. Filterska kartusa za fini pepeo

12. Taster za CiScenje filtera

13. Drzag usisnog creva

14. Akumulator (nije sadrzan u obimu isporuke)
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2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrZaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!

Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

Uredaj ima lanac (z) na dnu rezervoara. On spre-
¢ava stvaranje stati¢kog naboja tokom koriséenja.

3. Namensko koriSéenje

Akumulatorski usisiva¢ pepela pogodan je za
usisavanje hladnog, suvog pepelaili hladnog
suvog materijala iz kamina, peéi na drveni ugalj,
pepeljara ili rostilja.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ..........ccccceennee 18V d.c.
Zapremina rezervoara ...........occeecveecreeseeennes 151
Nivo zvuénog pritiska LpA ........ccccoeuee. 75dB (A)
Tolerancija KpA ......cocoeiiieiieiiieeecnene 2 dB(A)
Tezina (bez akumulatora) ...........ccccc...... oko 3 kg

Baterija i punja¢

Koristite samo baterije, odn. punjace serije Po-
wer-X-Change, na primer od 1,5 Ahi 6 Ah, kao i
punja¢ Power-X-Charger od 3 A.

5. Pre pustanja u pogon

Pre priklju€ivanja masine proverite da li podaci na
tablici s oznakom tipa odgovaraju podacima na
akumulatoru.

Upozorenje!

Pre nego Sto pocnete da podesavate uredaj,
uvek izvadite akumulator.

5.1 Montaza uredaja



Montaza glave uredaja (slika 3-6)

Glavu uredaja (3) pri¢vrstite pomocu kukica za
zatvaranje (6) na spremnik (7). Da biste skinuli
glavu uredaja (3) otvorite kukice za zatvaranje (6)
i skinite glavu (3). Kod montaze glave (3) pripazite
da se kukice (6) ispravno uglave.

Usisnu cev (9) nataktnite na kraj usisnog creva
(10).

Utaknite usisno crevo (10) u priklju¢ak (8) i obrta-
njem ga udvrstite.

5.2 Montaza filtera

Napomena!

Usisiva¢ pepela nikad nemojte da koristite bez fil-
teral Uvek proverite da li je filter dobro pri€vrscen!

Demontaza/montaza filtera (slika 7)

Okrenite patronu filtera za finu prasinu (11) ulevo

i skinite sa glave uredaja (3). Montaza se vrSi obr-
nutim redom. Uvek proverite da li je naborani filter
dobro pri¢vrséen!

Napomena!

Ako filter (11) nije montiran na glavu uredaja (3),
usisiva¢ pepela se ne moze ukljuciti. Na uredaju
se nalazi prekidac (slika 8/poz. e) koji mora da se
pritisne da bi se omogudio rad.

5.3 Montaza tockic¢a (slika 9)
Montirajte tockice (4) kao Sto je prikazano na slici
9.

5.4 Punjenje akumulatora (slika 11)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritisnite bo¢ni
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon mreze naveden na nat-
pisnoj plocici odgovara postojecem naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika€ uredaja
za punjenje (d) u uti€nicu. Zelena LE-dioda
pocne da trepti.

3. Umetnite akumulator (14) u uredaj za punje-
nje (d).

4. U odeljku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
éete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
punjadu.

Za vreme punjenja akumulator moZze malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite

ima li u utiénici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,

molimo Vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Montaza akumulatora (slika 10)
Zatim akumulator (14) utaknite u prihvat i gurnite
ga prema napred dok se ¢ujno ne uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 12)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (b) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da Koristite niti punite.



6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 1/2)

Za uklju€ivanje odnosno iskljuéivanje uredaja pri-

tisnite prekidac (2).

6.2 Izduvavanje (slika 1/2)
Spojite usisno crevo (10) na priklju¢ak za izduva-
vanje (5) usisavaca za pepeo.

6.3 Sistem za ciséenije filtera (slika 13)
Uredaj ima sistem za ¢iSéenje filtera koji omogu-
Gava CiScenje filtera u slu€aju oslabljene usisne
snage.

Napomena! Sistem za ¢i$¢enije filtera funkcioni-

Se samo kad je uredaj ukljucen.

Kada usisna snaga oslabi, postupite na sledeéi

nacin:

1. Zatvorite kraj creva tako da vise ne moze da
se usisava vazduh.

2. Pritisnite taster za ¢iS¢enje filtera (12) i drzite
ga pritisnut oko 4 s.

3. Ponovite 2. korak 4-5 puta.

6.4 Ciséenje glave uredaja (slika 1/poz. 3)
Redovno distite uredaj viaznom krpom i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti rastvore i sred-
stva za €iSc¢enje; oni bi mogli ostetiti plasti¢ne
delove uredaja.

6.5 Ciséenje spremnika (slika 1/poz. 7)
Spremnik moZze da se, zavisno od stepena za-
prljanosti, ocisti vlaznom krpom i s malo mekog
sapuna ili pod teku¢om vodom.

6.6 Ciscéenje filtera (slika 7)

Ocistite patronu filtera (11), npr. lupkanjem i otre-
sanjem ili izduvavanjem komprimovanim vazdu-
hom pod niskim pritiskom.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova €iS¢enja izvucite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora odrzavajte po mogucnosti bez utjeca-
ja prasine i prljavtine.
Preporu¢amo da uredaj odistite nakon svakog
koriséenja.

7.2 Odrzavanje
Pravovremeno i pre svake upotrebe kontrolirajte
ucvrséenost filtera.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.



10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrugju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg obstu-
gi. Prosze zachowac instrukcje i wskazéwki, aby
mozna byto w kazdym momencie do nich wrécic.
W razie przekazania urzgdzenia innej osobie, pro-
sz wreczyC jej réwniez instrukcije obstugi.

Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukciji.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 14)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Oczyszczanie filtra

3. Niebezpieczenstwo! - Przed odkurzaniem
piecow i palenisk odczekac¢ przynajmniej 24
godziny, tak, aby ogier na pewno wygast, i
aby palenisko sie schtodzito. Tylko do zimne-
go popiotu, patrz instrukcja obstugi!

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzgdzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktore ukonczyty 8 rok zycia oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze beda one nadzorowane lub
zostang pouczone odnosnie bezpiecznego uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozumiejg, jakie zagrozenia
z niego wynikajg. Dzieci nigdy nie powinny bawi¢
sie tym urzadzeniem. Prace zwigzane z czysz-
czeniem i konserwacjg urzgdzenia nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

Niebezpieczenstwo! Przed montazem i
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uruchomieniem urzadzenia koniecznie prze-
czytaé instrukcje obstugi.

Wyjaé akumulator, jesli: urzgdzenie nie be-
dzie uzywane, przed otworzeniem urzgdze-
nia, przed czyszczeniem i konserwacjg.
Nigdy nie czysci¢ odkurzacza rozpuszczal-
nikiem.

Nie wyjmowac wtyczki z gniazdka pociggajac
za kabel.

Gotowego do pracy odkurzacza nie pozosta-
wiaé bez nadzoru.

Chronié¢ przed dostgpem dzieci.

Nigdy nie zasysac¢: palacych sie zapatek,
zarzgcego sig popiotu, niedopatkéw papiero-
séw, tatwopalnych, zracych, grazgcych wy-
buchem lub zapaleniem materiatéw, oparéw
i cieczy.

Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurza-
nia pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.
Urzgdzenie przechowywaé w suchych po-
mieszczeniach.

Nie uruchamiaé¢ uszkodzonego urzadzenia.
Serwis tylko w autoryzowanych punktach
obstugi klienta.

Urzgdzenie stosowac tylko do prac, do kto-
rych zostato skonstruowane.

Stosowac tylko oryginalny osprzet i czesci
zamienne.

Przestrzegaé wskazéwek zawartych w in-
strukcji obstugi. Poza tym nalezy przestrzegaé
przepiséw bezpieczenstwa i przepiséw BHP.
Niebezpieczenstwo! Niebezpieczne mate-
rialy nie moga by¢ zasysane za pomocg filtra
do popiotu!

Nie odkurzac pytéw z niedopuszczalnych do
uzytku materiatéw fatwopalnych.

Filtr do popiotu nie jest przeznaczony do
zasysania gorgcych, zarzgcych sig i tatwo-
palnych przedmiotéw ( wegla drzewnego,
papierosow,...)

Niebezpieczenstwo! Odkurzacz nie nadaje
sie do zasysania sadzy i drobnego pytu.
Niebezpieczenstwo! Zasysany przedmiot
nie moze przekraczac¢ temperatury 40°C.
Niebezpieczenstwo! W przypadku, gdy
temperatura zasysanego przedmiotu przekra-
cza 40°C istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Wskazéwka! W przypadku, gdy dozwolona
temperatura zostanie przekroczona, odku-
rzacz, filtr do popiotu oraz weze moga zostaé
uszkodzone.

Niebezpieczenstwo! Zasysany przedmiot,
ktory z zewnatrz wyglada na wychtodzony, w
srodku moze by¢ nadal gorgcy. Goracy zasy-
sany przedmiot moze sig ponownie zapali¢ w



strumieniu powietrza.

Zanim rozpocznie si¢ odkurzanie, nalezy
poczekad, az zasysany przedmiot catkowi-
cie ostygnie. Nie usuwac gorgcych czgstek
popiotu za pomocg wody, poniewaz moze to
spowodowac powstanie peknie¢ w kominku
poprzez nagta réznice temperatur.

Przed odkurzaniem piecéw i palenisk od-
czekac przynajmniej 24 godziny, tak, aby
ogien na pewno wygast, i aby palenisko sie
schtodzito.

W trakcie odkurzania stale kontrolowac weze,
filtr do popiotu i odkurzacz pod katem na-
grzania.

Zimny popidt jest popiotem, ktéry juz wystygt
i nie ma w nim zarzgcych si¢ elementéw.
Mozna to stwierdzi¢ przegrzebujgc popidt za
pomoca metalowej czesci, zanim zastanie
uzyty odkurzacz. Zimny popiét nie wydziela
odczuwalnego ciepta.

Oprdéznié i wyczysci¢ pojemnik, po i przed
odkurzaniem, aby unikng¢ gromadzenia ma-
teriatéw, ktére moga byc tatwopalne.
Zabrania sig stosowania odkurzacza do po-
piotu do usuwania pytéw niebezpiecznych dla
zdrowia (pytéw klasy L, M, H)

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-2)

Uchwyt

Witacznik/wytacznik

Gtowica urzadzenia

Kétka obrotowe

Przytagcze nadmuchu

Zaciski zamykajace

Pojemnik

Przytgcze weza ssacego

Rura ssawna

10. Elastyczny waz ssacy

11. Wktad filtra do drobnego pytu z popiotu
12. Przycisk oczyszczania filtra

13. Mocowanie weza ssgcego

14. Akumulator (nie wchodzi w sktad urzadzenia)

©COoNOOT~WN

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajac dowod zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-

cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabelg
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa

Urzadzenie wyposazone jest w taricuch (z) na
dnie pojemnika. Dziata on antystatycznie podczas
uzytkowania.

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowy odkurzacz do popiotu prze-
znaczony jest do zasysania zimnego, suchego
popiotu i innego zimnego, suchego materiatu z
kominkdw, piecéw na drewno/wegiel, popielni-
czek i grilli.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemie$lniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.



4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: ............cccc...... 18Vd.c.
Pojemnos$é pojemnika .........cccceveeiiinieieenienne. 151
Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 75 dB(A)
Odchylenie KpA ..o 2dB (A)

Waga bez akumulatora .. ok.3 kg
Akumulator i tadowarka

Nalezy stosowa¢ wytgcznie akumulatory i fado-
warki serii Power-X-Change takie jak akumulatory
1,5Ah i 6Ah oraz tadowarka Power-X-Charger 3A.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnic sie, ze
dane na tabliczce znamionowej urzadzenia zga-
dzajg sie z parametrami akumulatora.
Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na urzadze-
niu nalezy zawsze najpierw wyjgé akumulator
z urzgdzenia.

5.1 Montaz urzadzenia

Montaz gtowicy urzadzenia (rys. 3-6)

Gtowica urzadzenia (3) zamocowana jest na po-
jemniku (7) przy uzyciu zaciskéw zamykajacych
(6). Aby zdja¢ gtowice urzadzenia (3) nalezy
otworzy¢ zaciski zamykajgce (6) i nastepnie zdjac
gtowice (3). Podczas montowania gtowicy urza-
dzenia (3) nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby zaci-
ski zamykajace (6) sie poprawnie zatrzasnety.
Nasadzi¢ rure ssawng (9) na koncéwke weza
ssacego (10).

Wsadzi¢ waz ssacy (10) w przytacze (8) i zamo-
cowac przekrecajac.

5.2 Montaz filtrow

Wskazéwka!

Zabrania sie stosowania odkurzacza do popiotu
bez zamontowanych filtréw! Zwréci¢ uwage na to,
aby filtry byly zawsze mocno zamocowane!

Demontaz/montaz filtra (rys. 7)

Przekreci¢ wkiad filtra drobnego pytu (11) w lewo
i zdja¢ wktad z gtowicy urzadzenia (3). Ztozy¢ ele-
menty wykonujac te same czynnosci w odwrotnej
kolejnosci. Zwréci¢ uwage na to, aby filtr harmo-
nijkowy byt zawsze mocno zamocowany!

Wskazéwka!

Jezeli nie zamontowano filtra (11) na gtowicy
urzgdzenia (3), wtgczenie odkurzacza do popiotu
nie jest mozliwe. Urzgdzenie wyposazone jest w
przetacznik (rys. 8 / poz. e), ktéry musi by¢ wci-
$niety, aby mozna byto uruchomié¢ urzadzenie.

5.3 Montaz kétek obrotowych (rys. 9)
Zamontowac kotka obrotowe (4) tak jak pokazano
narys.9.

5.4 tadowanie akumulatora (rys. 11)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ boczny przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(d) do gniazdka. Zapala sig zielona dioda.

3. Wtozyé akumulator (14) do tadowarki (d).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objagniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzag, co jest normalnym zjawiskiem.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!



Montaz akumulatora (rys. 10)

Nastepnie wtozy¢ akumulator (14) w mocowanie
i przesuna¢ do przodu az bedzie stychag, ze sie
zatrzasnat.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys.12)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-
tadowania akumulatora (a). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (b) sygnalizuje stan na-
tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1/2)
Aby wigczy¢ lub wytaczyé urzgdzenie nacisngé
wiacznik (2).

6.2 Nadmuch (rys. 1/2)
Podtgczy¢ waz ssacy (10) do przytgcza nadmu-
chu (5) odkurzacza.

6.3 System oczyszczania filtra (rys. 13)
Urzadzenie wyposazone jest w system oczysz-
czania filtra, ktéry umozliwia oczyszczenie filtra
harmonijkowego, gdy moc zasysania spada.

Wskazoéwka! System oczyszczania filtra dziata
tylko wéwczas, gdy urzadzenie jest wtgczone.
Jezeli moc zasysania spada, postepowac w na-
stepujacy sposob:

1. Zamknaé koncowke weza tak, aby nie mégt

zasysac powietrza.

2. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk oczyszcza-
nia filtra (12) przez ok. 4 sekundy.

3. Powtérzy¢ 2. krok 4 - 5 razy.

6.4 Czyszczenie gtowicy urzadzenia (rys. 1/
poz. 3)

Urzadzenie czyscic regularnie wilgotna Scierecz-

ka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie uzywac

zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczal-

nikéw; moga one uszkodzi¢ czesci urzgdzenia

wykonane z tworzywa sztucznego.

6.5 Czyszczenie pojemnika (rys. 1/poz. 7)
W zaleznosci od stopnia zabrudzenia pojemnik
mozna czysci¢ wilgotng Sciereczka z niewielkg
iloscig szarego mydta lub pod biezaca woda.

6.6 Oczyszczanie filtrow (rys. 7)

Aby oczyscic¢ wkiad filtra (11), wytrzepaé go i wy-
mies¢ lub przedmuchac sprezonym powietrzem o
niskim cignieniu.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.

7.2 Konserwacja

Regularnie oraz przed kazdym uzyciem spraw-
dzag, czy filtry odkurzacza do popiotu sg popraw-
nie zamocowane.



7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi (bkz. Se-

kil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Filtre temizleme

3. Tehlike! Firin veya ates yakilan yerdeki kil-
leri temizlemek icin en az 24 saat bekleyin,
béylece atesin tamamen sénmis olmasi ve
sogumus oldugundan emin olun. Bu alet sa-
dece soguk kdilleri temizlemek i¢in uygundur,
Kullanma Talimatina bakiniz!

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Tehlike! Montaj ve isletmeye almadan 6nce
kullanma talimatlarini mutlaka okuyun.

Aleti agmadan, temizleme ve bakim ¢alisma-
larindan énce akiyu sékun.

Aleti kesinlikle solventli temizleme maddeleri
ile temizlemeyin.

isletime hazir aleti g6zetimsiz birakmayin.
Aleti cocuklarin erisemeyecegi yerde sakla-
yin.

Kesinlikle temizlenmesi yasak olan maddeler:
Yanmakta olan kibritler, kor halindeki sigara
izmariti, yanici, tahris edici, yanma veya patla-
ma tehlikesi olan madde, gaz ve sivilar.

Bu alet sagliga zararl tozlari temizlemek icin
uygun degildir.

Aleti kuru bir yerde saklayin.
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Hasarli ve arizali bir aleti galigtirmayin.

Servis ¢aligmalari sadece yetkili musteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

Aleti sadece tasarlandigi kullanim amaci igin
kullanin.

Sadece orijinal aksesuar ve yedek parc¢a kul-
lanin.

Bu kullanma talimatinda agiklanan bilgilere
riayet edilmesi zorunludur. Ayrica yasal is
guvenligi ve is kazalarini koruma yénetmelik-
lerine de riayet edilecektir.

Tehlike! Tehlikeli maddelerin kult filtresi ile
temizlenmesi yasaktir!

Kullanimina onay verilmeyen yakitlarin killeri-
ni temizlemeyin.

Kul filtresini kizgin, kor halindeki veya yanici
cisimleri (6rnegin odun kémur(, sigara, ...)
temizlemek igin kullanmayin.

Tehlike! Kul temizleme aleti is ve ince tozlar
temizlemek icin uygun degildir.

Dikkat! Temizlenecek maddenin sicakhiginin
40°C Uzerinde olmasi yasaktir.

Tehlike! Temizlenecek madde sicakligi 40°C
Uzerinde oldugunda yangin tehlikesi vardir.
Bilgi! Temizlenecek maddenin onay verilen
azami sicaklidi asildiginda kil temizleme aleti,
kal filtresi ve hortumlar zarar gérebilir.
Tehlike! Distan sogumus gibi gériinen temiz-
lenecek madde halen kizgin olabilir. Kizgin
madde hava akimi ile tekrar yanmaya bagla-
yabilir.

Kuli temizlemeden énce kulin tamamen
sogumus olmasindan emin oluncaya kadar
bekleyin. Kizgin kil partikullerini su ile sén-
dirmeyin, zira ani sicaklik farki séminenizde
catlaklar olusmasina sebep olabilir.

Finn veya ates yakilan yerdeki kdlleri temiz-
lemek icin en az 24 saat bekleyin, béylece
atesin tamamen sénmus olmasi ve sogumusg
oldugundan emin olun.

Temizleme igleminde slrekli olarak hortum,
kal filtresi ve kil temizleme aletinin isinip i1sin-
madigini kontrol edin.

Soguk kl, yeterli stirece sogumus ve iginde
kor parcalari bulunmayan kulddr. Bunun igin
metal bir gcubuk ile kilu tarayarak iginde halen
kor halinde parca bulunup bulunmadigini
kontrol edin. Tamamen sogumus kil sicak
degildir ve Is1 yayllmaz.

Kul temizleme aletinin deposunu temizleme
isleminden énce ve sonra bosaltin ve bdyle-
ce, alet icinde yanma riski bulunan maddenin
bulunmasini énleyin.

Kul temizleme aletinin sagliga zararli tozlari
(toz sinifi L, M, H) temizleme igleminde kulla-



nilmasi yasaktir.
Hidroforun, 8 yas Uzerindeki gocuklar ve kisitli,
fiziksel, sensérik veya zihinsel ézelliklere sahip
kisiler veya tecriibesiz ve gerekli bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan gézetim altinda veya
cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde
cihazi kullanmalarina izin verilmistir. Cocuklarin
hidrofor ile oynamalari yasaktir. Gézetim altinda
tutulmadan bakim ve temizleme calismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-2)
Sap

Acik / Kapali salteri

Alet kafasi

Déner tekerlekler

Ufleme baglantisi

Kilit kancasi

Depo

Emis hortumu baglantisi
Emme hortumu

10. Esnek emis hortumu

11. Ince kil tozu filtre kartusu
12. Filtre temizleme butonu

13. Emis hortumu tutucusu

14. AKU (teslimat kapsamina dahil degildir)

©COoNOOT~WN

2.2 Sevkiyatin icerigi
Kullanma talimatinin sevkiyatin i¢erigi béluminde
yazili olan parcalarin tamaminin ambalaj iginden
¢ikip cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir parca-
nin eksik olmasi durumunda, Grunu satin aldiktan
sonraki en ge¢ 5 is gunu iginde gegerli kasa figi
veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize veya
arlnd satin aldiginiz en yakin yapi marketine bas-
vurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma Talima-
tinin son bélumiinde yer alan Garanti Yénetmeli-
gindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin

icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve

transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-

linde).

Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-

gini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-

sinda hasar goérip gérmedigini kontrol edin.

Garanti suresi doluncaya kadar mimkuin ol-

dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kigiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

Alet depo tabanina baglanmis bir zincir (z) ile
donatilmigtir. Bu zincir kullanim esnasinda statik
yuklenmeyi énler.

3. Kullanim amacina uygun kullanim

AKUIG kil temizleme aleti soguk, kuru kller ile
s6mine, odun veya kémdir sobasi, klllik veya
mangal icindeki kuru ve soguk kulleri temizlemek
icin uygundur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanic/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Litfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullanilmasindan kaynakla-
nan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik Ozellikler

Motor gerilim beslemesi ...........ccccceeeee. 18Vd.c.
Depo kapasitesi ..........ccceeciviieiiiiiiiiieeee 151t.
Ses basing seviyesi LpA ..o 75dB (A)
Sapma KpA ..o 2 dB(A)
AGirlik (akl harig) .......ccovvveveiriiieieeee. yakl. 3 kg

Akii ve sarj cihazi

Lutfen sadece Power-X-Change serisi akl 6rne-
gin 1,5Ah ve 6 Ah ve Power-X-Charger 3A sarj
cihazini kullanin.



5. Calistirmadan énce

Aleti sarj cihazina baglamadan dnce tip etiketi
Gzerinde belirtilen degerlerin akt degerleri ile ayni
olup olmadigini kontrol edin.

ikaz!

Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
énce daima akiiyi ¢ikarin.

5.1 Cihazin montaji

Alet bashginin montaji (Sekil 3-6)

Alet baslgi (3) kapak kancasi (6) ile depoya (7)
baglanmistir. Alet bagliini (3) yerinden ¢ikarmak
icin kapak kancasini (6) acin ve alet baghgini (3)
cikarin. Alet basligini (3) monte ederken kapak
kancasinin (6) tam dogru sekilde sabitlenmis ol-
masini dikkate alin.

Emig borusunu (9) emis hortumunun (10) ucuna
takin.

Emis hortumunu (10) aletteki baglanti (8) yerine
takin ve déndurerek sabitleyin.

5.2 Filtrenin montaji

Not!

Kul temizleme aletini kesinlikle filtresiz kullanma-
yin! Filtrenin daima tam siki sekilde bagli olmasina
dikkat edin!

Filtrenin sokiilmesi/ montaji (Sekil 7)

ince toz filtre kartusunu (11) sol déndiirerek sé-
kiin ve kartusu alet kafasindan (3) ayirin. Montaj
islemi s6kme isleminin tersi ydniinde gergeklesir.
Katlanir filtrenin daima tam siki sekilde bagl olma-
sina dikkat edin!

Bilgi!

Alet kafasinda (3) filtre (11) takill olmadiginda kul
temizleme aleti calistinlamaz. Aletin ¢alistirilabil-
mesi i¢in kil temizleme aleti bir salter (Sekil 8/
Poz. e) ile donatiimistir.

5.3 Doner tekerleklerin montaiji (Sekil 9)
Doner tekerlekleri (4) Sekil 9'da gosterildigi gibi
monte edin.

5.4 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 11)

1. Aklyd makinenin iginden ¢ikarin. Bunun yan-
daki sabitleme butonuna basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini (d) prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

3. Akuyu (14) sarj cihazina (d) takin.

4. ,Sarj cihazi gostergeleri bélimunde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini agikla-
yan bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar i1sinabilir. Bu
normaldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akiiniin montaji (Sekil 10)
Akulyu (14) yuvasina yerlestirin ve sabitlendigi du-
yuluncaya kadar aklyu 6ne dogru itin.

Akt sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (a) basin.
AkU sarj kapasitesi géstergesi (23) akinin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.



Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akdyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanim

6.1 Acik / Kapal salteri (Sekil 1/2)
Aleti agmak ve kapatmak icin saltere (2) basin.

6.2 Ufleme (Sekil 1/2)
Emis hortumunu (10) kil temizleme aletinin Ufle-
me baglantisina (5) takin.

6.3 Filtre temizleme sistemi (Sekil 13)

Aletin emig glict azaldiginda katlanir filtreyi temiz-
lemek igin kil temizleme aleti bir filtre temizleme
sistemi ile donatilmigtir.

Bilgi! Filtre temizleme sistemi ancak alet ¢aligir

durumdayken devreye girer.

Aletin emig glicu azaldiginda yapilacak islem:

1. Hortumun ucunu hava emilmeyecek sekilde
kapatin.

2. Filtre temizleme butonuna (12) basin ve buto-
nu yaklasik 4 sn. basili tutun

3. 2nci iglemi 4-5 kez tekrarlayin.

6.4 Alet bashginin temizlenmesi (Sekil 1/Poz.
3)

Cihaz dlzenli olarak, hafif islak bez ve bir miktar

sivi sabun ile temizleyin. Temizleme igleminde

deterjan veya solvent malzemesi kullanmayin;

bu malzemeler cihazin plastik pargalarini tahrig

edebilir.

6.5 Deponun temizlenmesi (Sekil 1/Poz. 7)
Depo kirlenme derecesine bagl olarak hafif islak
bez ve bir miktar sivi sabun ile veya suyun altina
tutularak temizlenebilir.

6.6 Filtrenin temizlemesi (Sekil 7)

Filtre kartusunu (11) érnegin silkeleyerek, ters yiz
yaparak veya disuk basingli hava tabancasi ile
temizleyin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme calismalarina baglamadan 6nce akuyu
cikarin.

7.1 Temizleme
Koruma donanimlari, hava yariklari ve motor
gdvdesini toz ve kirden mimkiin oldugunca
arindirin.
Cihazi her kullanim sonrasinda temizlemenizi
tavsiye ederiz.

7.2 Bakim

Kul temizleme aleti filtresinin tam siki sekilde
sabitlenmis olup olmadigini dizenli olarak ve her
kullanma éncesinde kontrol edin.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmisg-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Ak sicaklidi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend
/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 14)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Filtri puhastamine

3. Oht! Oodake ahjude ja tuleasemete imemi-
sega vahemalt 24 tundi, nii et tuli on kindlalt
kustunud ja maha jahtunud. Ainult kiilma tuha
jaoks, vt kasutusjuhendit!

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud flusilis-
te, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
vOi kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud jére-
levalve voi juhul, kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad mdistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustéid ei
tohi teostada lapsed ilma jarelevalveta.

Oht! Enne monteerimist ja kasutuselevottu
pddrake kindlasti tdhelepanu kasutusjuhen-
dile.

Tdmmake aku valja: kui seadet ei kasutata,
enne kui seade avatakse, enne puhastamist
ja hooldust.

Arge puhastage seadet mingil juhul lahusti-
tega.

-134-

Arge tdmmake pistikut juntmest hoides pisti-
kupesast vélja.

Arge jatke td6tamisvalmis seadet jareleval-
veta.

Arge imege seadmega mingil juhul: pélevaid
tikke, hodguvat tuhka ja konisid, suttivaid,
s@dvitavaid, tuleohtlikke vdi plahvatavaid ai-
neid, aure ega vedelikke.

See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude
imemiseks.

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Arge vétke defektset seadet kasutusele.
Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.
Kasutage seadet ainult nendeks t66deks, mil-
leks see on ette néhtud.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.
Kéesolevas kasitsemisjuhendis sisalduvaid
juhiseid tuleb jargida. Peale selle tuleb jargida
ohutusjuhiseid ja 6nnetuste valtimiseks moel-
dud eeskirju.

Oht! Tuhafiltriga ei tohi imeda tuleohtlikke
materjale!

Arge imege keelatud kiittematerjalide tuhka.
Arge kasutage tuhafiltrit kuumade hddguvate
voi pdlevate esemete (nt puusisi, sigaretid
jne) imemiseks.

Oht! Tuhaimur ei sobi tahma ja peentolmu
imemiseks.

Téhelepanu! Imetava materjali temperatuur ei
tohi olla kdrgem kui 40 °C.

Oht! Kui imetava materjali temperatuur on
kdrgem kui 40 °C, tekib tuleoht.

Mérkus! Kui Uletatakse lubatud temperatuuri,
voivad imeja, tuhafilter ja voolikud saada
kahjustada.

Oht! Valjastpoolt jahtununa néiv imetav ma-
terjal voib olla seest ikka veel kuum. Kuum
materjal voib 6huvooluga uuesti sittida.
Enne imemise alustamist tuleb &ra oodata,
kuni imetav materjal on téiesti maha jahtunud.
Arge kustutage kuumi tuhaosakesi veega,
sest temperatuuri jarsu muutmisega voivad
kaminasse tekkida mérad.

Oodake ahjude ja tuleasemete imemisega
vahemalt 24 tundi, nii et tuli on kindlalt kustu-
nud ja maha jahtunud.

Kontrollige imemisel pidevalt voolikuid, tuha-
filtrit ja imejat soojenemise osas.

Kualm tuhk on tuhk, mis on piisavalt kaua
jahtunud ega sisalda enam hddguvaid pesi.
Seda saab kindlaks teha, kui tuhk kammitak-
se metallist abivahendi abil I&bi, enne kui ka-
sutatakse tuhaimurit. Kiilmast tuhast ei toimu
enam tajutavat soojuskiirgust.



Tuhjendage ja puhastage mahuti enne ja pa-
rast imemist, et valtida materjalide kuhjumist,
mis kujutavad endast pélemiskoormust.

Tuhaimurit ei tohi kasutada tervistkahjustava-

te tolmude (tolmuklass L, M, H) eraldamiseks.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-2)
Kéepide

Toitellliti

Seadme pea

P&o6ratavad rattad
Puhumisliitmik

Sulgur

Anum

Imivooliku liitmik

Imitoru

10. Painduv imivoolik

11. Peene tuhatolmu filtripadrun
12. Filterpuhastuse nupp

13. Imivooliku hoidik

14. Aku (ei ole tarnekomplektis)

©COoNOOT~WN

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljiemalt 5 t66paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

Seade on varustatud ketiga (z) mahuti pohjal.
See on mdeldud staatilise laengu vdhendamiseks
kasutamise ajal.

3. Sihiparane kasutamine

Akuga tuhaimur on méeldud kiilma, kuiva tuha voi
imetava materjali kogumiseks kaminatest, puidu-
kattel ahjudest, tuhatoosidest voi grillilt.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toitepinge .........cccceviiiiiniicenen. 18V DC
Mahuti maht..........ccoccooiiiii e 151
Helirbhu tase LpA .......cccccoeiiiiiiiies 75 dB(A)
Ebakindlus KpA .......ccccoiiieeiiieneeeieee, 2 dB(A)
Kaal (ilma akuta) ........cccovveeneeniiiniieeieene u3kg

Aku ja laadimisseade

Kasutage Uksnes sarja Power-X-Change akusid
vOi laadimisseadmeid, nt 1,5 Ah ja 6 Ah ning laa-
dimisseadet Power-X-Charger 3A.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tlubisildil toodud
andmed vastavad aku andmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast vilja.

5.1 Seadme kokkupanemine

Seadme pea (joonis 3-6) paigaldamine
Seadme pea (3) on anuma (7) kilge riividega (6)
kinnitatud. Seadme pea (3) aravétmiseks avage
riivid (6) ja vOtke seadme pea (3) &ra. Seadme
pea (3) paigaldamisel pidage silmas, et riivid (6)
oigesti kinni kldpsaks.



Pange imitoru (9) imivooliku (10) otsa.
Pange imivoolik (10) liidese kulge (8) ja kinnitage
keeramise teel.

5.2 Filtri paigaldamine

Mérkus!

Arge kasutage tuhaimurit kunagi ilma filtrita! Jalgi-
ge, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

Filtri paigaldamine/eemaldamine (joonis 7)
Pddrake peentolmu filtripadrunit (11) vasakule ja
votke see seadme pealt (3) maha. Kokkupanek
toimub vastupidises jarjekorras. Jalgige, et kurdfil-
ter oleks alati korralikult kinnitatud!

Markus!

Kui seadme peal (3) ei ole paigaldatud filtrit (11),
ei saa tuhaimurit sisse lilitada. Seade on varusta-
tud lulitiga (joonis 8/e), mida tuleb vajutada sead-
me t66le hakkamise lubamiseks.

5.3 Juhtrataste paigaldamine (joonis 9)
Paigaldage juhtrattad (4), nagu on naidatud joo-
nisel 9.

5.4 Aku laadimine (joonis 11)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
kilgmist lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tltbisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vdrgupingele.
Pange laadija (d) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (14) laadijale (d).

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgus-
dioodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku monteerimine (joonis 10)
Seejéarel pange aku (14) pessa ja likake ette, kuni
aku kuuldavalt fikseerub.

Aku téituvuse néidik (joonis 12)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (a). Aku téi-
tuvuse néidik (b) annab aku laetuse taseme kohta
mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

6.1 Toiteliliti (joonis 1/2)
Seadme sisse- voi véljalllitamiseks vajutage
lUlitile (2).

6.2 Puhumine (joonis 1/2)
Uhendage imivoolik (10) tuhaimuri puhumisliitmi-
kuga (5).

6.3 Filterpuhastussiisteem (joonis 13)
Seade on varustatud filterpuhastusslsteemiga,
mis vbéimaldab kurdfiltrit puhastada nérgeneva
imemisvoimsuse korral.



Markus! Filterpuhastussusteem toimib ainult siis,
kui seade té6tab.

Kui imemisvdimsus norgeneb, toimige jargmiselt:
1. Sulgege voolikuots, nii et dhku ei saa enam
imada.

Vajutage ja hoidke filterpuhastusnuppu (12) u
4 sekundit.

3. Korrake 2. sammu 4-5 korda.

2.

6.4 Seadme pea (joonis 1/ asend 3) puhasta-
mine

Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja

vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasutage

puhastusvahendeid voi lahusteid, sest need voi-

vad kahjustada seadme plastdetaile.

6.5 Anuma (joonis 1/ asend 7) puhastamine
Anumat voib vastavalt mdardumusele puhastada
kas niiske lapi ja véhese vedelseebiga voi voola-
va vee all.

6.6 Filtri puhastamine (joonis 7)

Puhastage filtripadrun (11) nt kloppimise, maha-
puhkimise voi surudhuga madala surve all labipu-
humise teel.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.

7.2 Hooldus
Kontrollige tuhaimuri filtrite korralikku kinnitust
korrapéraselt ja enne igat kasutamist.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipAdsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Aschesauger* TE-AV 18/15 Li C (Einhell)
[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[x]2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 30.07.2026

4/

TI@MDM

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2026

Art.-No.: 23.517.00

1.-No.: 21046

Subject to change without notice

* EN Cordless ash vacuum cleaner - FR Aspirateur & cendres sans fil - IT Aspiracenere a banena DA/NO Akk
-SL

Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR037954
Documents registrar: Roider Siegfried
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

kesuger - SV K -cs y vysavaé na popel - SK Aku-
sesalnik pepela - HU Akkus-hamuporszivé - RO Aspirator pentru cenusa

mulitorovy vysavaé na popol - NIL Accu aszuiger - ES Aspirador de cenizas inald
cu acumulator - EL AvappodTtmpag otaxmg, e Wriatapia - PT Aspirador de cinzas sem ho HR/BS Baterijski usisavat pepela - SR Akumulatorski usisivaé pepela - PL Akumulatorowy odkurzacz do

popiotu - TR Akl kil temizleme - AU AiyMyNATOPHbIli nbinecoc AnA 307bi - ET Akuga tuhaimur - LV Akumulatora pelnu sicajs - LT Akumuliatorinis peleny siurblys - BG AKymynaTopHa npaxocMyKaa
3a nenen - UK AkyMynsTOpHWiA miunococ A 30 - MK MpasocuyKa/ika 3a nenen Ha 6arepii
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Aschesauger* TE-AV 18/15 Li C (Einhell)
[J2014/29/EU [ (Ev)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[x]2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 30.07.2026

4/

TI@MDM

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2026

Art.-No.: 23.517.00

1.-No.: 21046

Subject to change without notice

* EN Cordless ash vacuum cleaner - FR Aspirateur & cendres sans fil - IT Aspiracenere a banena DA/NO Akk
-SL

Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR037954
Documents registrar: Roider Siegfried
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

kesuger - SV K -cs y vysavaé na popel - SK Aku-
sesalnik pepela - HU Akkus-hamuporszivé - RO Aspirator pentru cenusa

mulitorovy vysavaé na popol - NIL Accu aszuiger - ES Aspirador de cenizas inald
cu acumulator - EL AvappodTtmpag otaxmg, e Wriatapia - PT Aspirador de cinzas sem ho HR/BS Baterijski usisavat pepela - SR Akumulatorski usisivaé pepela - PL Akumulatorowy odkurzacz do

popiotu - TR Akl kil temizleme - AU AiyMyNATOPHbIli nbinecoc AnA 307bi - ET Akuga tuhaimur - LV Akumulatora pelnu sicajs - LT Akumuliatorinis peleny siurblys - BG AKymynaTopHa npaxocMyKaa
3a nenen - UK AkyMynsTOpHWiA miunococ A 30 - MK MpasocuyKa/ika 3a nenen Ha 6arepii
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Ash Vac TE-AV 18/15 Li C (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|Z| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-2; BS EN 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.07.30

Archive-File/Record: NAPR037954
Article Number:23.517.00  1.-No.: 21046 Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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